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Ius tit u ti ratio. 

» ■* . • 

§acri codicis inter versiones, quae ex anti- 
quitate ad nos pervenerunt, versionem Syria- 
cam, quam vulgo Peschito appellant, praestare, 

, inter Viros Doctos omnino constat. Plerumque 
versio haec textum, quem sequitur, ad verbum 
-exprimit: sed in hoc fcolp sibi non acquiescit. 
Non solxim enim orationis cultu probatur, sed 
saepe etiam penitius Hebraei sententiam indagat, 
quam, singula melius concinnans, planiorem 
reddit Dices fortasse, haec, quibus Peschito 
eminet, magnae potius affinitati, quae est inter 
linguam Hebraicam et Syriacam, quam inter- 
( preti esse tribuenda. Omnino haec utriusque 
linguae affinitas interpreti multum profuit, haud 
vero omne ab ea pendet hujus versionis pre- 
tium. Quodsi enim versio nostra et orationis 
nitore atque perspicuitate, et sententiae, quam 
reddit, integritate atque acumine se commendat, 
n haec ejus praestantia magis ab interpretis inge- 
nio et ✓ dexteritate quam, quae linguae Syriacae 
cum Hebraica intercedit, ab affinitate est repe- 
tenda. Nunquam adeo sibi indulsit interpres, 
ut textus Hebraici singula verba nimis anxie 
curans, ab linguae Syriacae loquendi usu plane 
alienas aut verborum aut periodorum construen- - 
darum ratiopes versioni suae injunxisset; sed in 
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interpretando Hebraeo versionem ita moderatus 
est , ut eam linguae Syriacae accomodaret legibus. 

Quamvis autem de hujus versionis pretio 
dubitari omnino non possit, plura tamen adhuc 
supersunt, quae accuratius explorentur, digna. 
Enimvero enim in tot saeculorum decursu fieri 
non potuit, quin versioni Peschito a genuina 
conditione, tam scribarum et editorum incuria 
atque negligentia, quam ipsorum Syrorum per- 
nicioso emendandi studio , aliisque de causis, 
quas singulas referre non hujus loci esset, multa 
detraherentur ; a quibus maculis et vitiis nobis, 
hujus versionis genuinam, quantum fieri potest, 
indolem perscrutaturis, est cavendum., Itaque 
artis criticae ope spuria detegantur, detecta 
emendentur oportet. Porro, in Veteris Testa- 
menti libris vertendis interpretem textum He- 
braicum tuitum esse, sententia diu steterat x ) ; 


*) Jam Ephraem Syri aetate hanc apud Syros ob- 
tinuisse sententiam, ex iis colligi posset, quae in 
ejus commentario ad librum Josuael5, 28* leguntur, 
hoc loco, ubi Hebraicum versio Peschito 

recte retinuit, inique observatur (Opp. I. p. 305) * 


oflaa? 'Qjoi jl p 

ZfO «jOI uOloAa] 

l m 9 + _ t 

o hus ou»Za»ia quia nesciebant , qui licet 

perverfeinterpretati sunt, quaenam sit vis 
vocis Hebraicae ipfam retinue- 

runt» Inde etiam, plures interpretes statuisse 
Ephraemum , probaretur ; sed hunc locum suspectae 
esse * fidei infra docebimus (cf. §. 5. Nr. 6 et §. 1). 
Certo Oregorius Barhebraevs yersionem Peschito 
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quum, versionem Peschito ud Origenis hexapla 
esse conformatam, Semlert!js conjiceret *)• p ro - 
pterea a re non alienum erit inquirere, utrum 
hexaplorum vestigia apud Syrum nostrum in- 
veniantur. Jam pridem porro Viri Docti , esse 
quandam inter versionem Syriacam et Graecam 
Alexandrinorum nexum, animadverterant 2 ) et 
similem nexum inter versionem Syriacam et pa~ 

\ 

ex Hebraico translatam judicavit, cf. Assemari: 
Bibi. Orient. II. p. 279* — Hottirger : dissertatio- 
num tlieol. phil. reTQctxTVs. p. 162* — Carpzov : 
critica sacra, ed. 2 * p. 626. — Ambrosius episcopus 
Medioian. in hexaemeron 1 , 8 . (Opp. Lutetiae Paris 
1661 . I. p. 12 ): “Syrus v qui vicinus Hebraeo est 

et sermone consonat, in plerisque et congruit.” 

De recentioris temporis scriptoribus vide Hottir- 
ger. 1 . 1 . Idem thesaurus philologicus ed. 2 . Tig. 
1659* p. 262 s. — Richard Simor : histoire criti- 
que du V. T * Rotterd. 1685. p. 271. — Assemari : 
Bibi. Or. I. p. 66 . “Syrorum versio Hebraico textui 

ad amussim consentit. — Carpzov: 1 . 1 . Mi- 

chaelis : Abhandlung von der Syrischen Sprache. 
1786. p. 63 s. — Eichhorr : Einleitung in das 
y* ©d; 4. II. p. 130 ss. — Berthoidt: /usto - 
rische Einleitung etc . II. p. 594 . — DE W e t t e : 
Lehrbuch der historisch hritischen Einleit . in d. 
A, T. ed. 1 . §.64. — Lun. ^irzeb: de Penta- 
te^chi versionis Syriacae, quam Peschito vocant 
indole. Lips. 1825. p. 1 ss. 

X ) Semlee : V orbereitungen zur theologischen Her- 
meneutik. part. I. p. 382 ss. Reprobavit hanc sen- 
tentiam Datae 1 Psalterium Syriacum Halae 1768. 
Praef. p. ix ss. 

*) Richard Simor. 1 . 1 . p. 272 . — Carpzov. 1 . 1 .— 
Bichhorr. 1. 1. p. 142. — Bkrtholdt. 1. 1. p. 597. 
— DE VYettk 1 . 1 . p. 87 . r 

1* x 
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raphrasin Chaldaicam nuperrime observavit, Ge- 
senius 1 j ; hinc , quomodo duplex hic consensus 
sit explicandus, quaeritur. Gabriei, Sionita, 
qui V. T. yersionem Syriacam primus typis 
inprimendam curavit, saepius eam versioni la- 
tinae, quae vulgatae nomine insignitur, confor- 
masse traditur 1 2 ); diligentius igitur cum ver- 
sione vulgata comparetur necesse est. Denique, 
auctorem enim, utrum JudaeUs an Christianus 
fuerit, nil moror, de aetate hujus versionis, 
quam alii ad Salomonis tempora referunt, alii 
saeculo post Christum natum secundo tertio ve 
literis comprehensam statuunt 3 ),' et utrum unus 
an plures versionem Peschito absolverint 4 ) , dis- 
ceptatur. 

In his momentis, praeter magnam, quam 
arti criticae et exegeticae V. T. inde capere 
licet utilitatem, omne, ni fallor, disquisitionis 
de versionis Peschito indole argumentum ver- 
satur. Quae cum ita sint., nobis hujus versio-. 
nis , quantum ad prophetas , vulgo minores dictos, 
pertinet, indolem indagaturis, ita quidem, ut 
singulos prophetas singulatim tractemus, primo 

1 ) .Gesexius : philologisch Tcritischer Commentar 
uber den Jesaia. I. p. 83 s. — Fugerat haec, de 
qua cogitaverat, observatio Cei. J. D. Michaelek. cf. 

• AbhandU v. d. Syr. Spr. p. 19. 

a ) Walton: .Prolegomena. p. 89* — Eichhorn. 1. 1. 
p. 152» — Bertholdt. 1. 1. p. 599. 

s ) Hottinger : thesaurus philol. p. 262» Dathe 1 1. 
p. xxii s. — Eichhorn. 1. 1. p. 126 s» — Ber- 

THOLDT. 1. 1. p. 594. DE WkTTE 1. 1. p. 87« 

4 ) Eichhorn. 1. 1. p. 132 ss. — DaVhe 1. 1. p. xxvi. 
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de subsidiis et legibus criticis, quibus omnino 
usuri siimus, erit dicendum. Procedente deinde 
ad singulos prophetas disquisitione, non solum 
' apparatum criticum, qualem libri typis im- 
pressi suppeditant, dabimus, sed etiam ad 
textum Syriacum emendando restituendum studia 
conferemus. Porro , interpretem textum Hebrai- 
cum sequutum esse, confirmaturi, quomodo mu- 
, nere suo functus sit, exemplis illustrabimus, quo 
' facto , quinam modus sit et ratio affinitatis , Syro 
cum versionibus Alexandrinorum et Chaldaeo- 
rum intercedentis, perscrutabimus. In fine de- 
nique disquisitionis de versionis Peschito aetate 
et nonnullis a re non alienis , ad quae inde 
concludendo adducimur, dicemus. Quaestionem, 
utrum unum an pJures versio Peschito inter- 
pretes habuerit, post institutam tantum omnium 
codicis sacri librorum comparationem commode 
solvi posse r non est quod moneamus *). 

x ) Celeberrimi Spohn dissertationibus, quae inscri- 
buntur: Collatio versionis Syriacae, quam Reschito 
. vocant, cum fragmentis in commentariis Ephraemi 
Syri obviis. Spec. II. Wittenb. et Lps. 1785 et 1794« 
mihi uti non licuisse, magnopere doleo. Idem erit 
monendum de libris aliquot aliis, quorum tituli 
in hac dissertatione desiderantur ; fore autem , ut 
. hujus rei veniam aequi judices non denegent mihi, 
Haunoverae procul a majoribus bibliothecis degenti, 
utique confido; praesertim cum legem mihi prae- 
. scripserim nullius libri , a me non inspecti, 
laudandi. Rariores nonnulli - majorisque pretii 
libri e Bibliotheca insigni Gottingensi, huc mihi 
erant arcessendi, qua in re Viro Celeberrimo Reuss, 
qui huic Bibliothecae praeest, ob singularem 
mihi praestitam benevolentiam , me sentio ob- 
strictissimum* 
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Pars I. 

DE SUBSIDIIS, QUIBUS USI SUMUS, CRITICIS. 

2 - 

'l 

• De textus Syriaci» typis impressi» conditione 

et codicibus mss. 1 

Veteris Testamenti versionem Syriacam primo 
typis impressam in lucem edidit Michael le 
Jay in Bibliis poly glottis , quae prodierunt Lu- 
tetiae Parisiorum 1629 “"1645» Usus autem est 
Editor, in constituendo versionis Pescliito textu, 
opera Gabrieias Sionitae, Maronitae, qui 
textum Syriacum vocalium signis instruxit et 
interpretationem latinam adjecit. Sed versionis 
Peschito, quo Gabriel Sionita usus est, codex 
neque omnes V. T. libros continuit , neque , quos 
continuit, integros exhibuit, sed saepius lacunis 
distinebatur. Graviter praeterea Waltonus in 
prolegomenis *) Editorem reprehendit, quod 
multa sibi concessit, quae artis criticae prae- 
cepta offenderent, ita ut textus, ab eo consti- 
tutus, multis et gravibus vitiis laboraret. Non 
solum enim id egisse Gabrielem Sionitam, ut 
versionem latinam , versioni potius vulgjatae , 
quam textui Syriaco concinnam redderet, sed 
etiam codicis lacunas ab eo nunc ex suo in- 
genio versionis vulgatae ope suppletas , nunc 
omnino intactas esse relictas, cujus quidem rei 

i 

/ 

x ) Biblia Londinensia. I. p. 89 » — cf. Michaelis : 
Ab)iandl. von d. S. Spr . p. 67 » — Eichhorn : 
, Einleitung in d . A. T. II. p. 152 ss. 
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Gabrielem nullibi in. locis singulis fecisse indi- 
cium. Priusquam igitur textus Syriacus editionis 
Parisiensis in Bibliis polyglottis, quae Londini 
prodierunt, repeteretur, denuo cum codicibus 
manuscriptis collatus est, quorum auxilio, quae 
. depravata erant, restituta, lacunae suppletae sunt. 
Haec Waltonus ; attamen ne hic quidem, licet 
sanioris critices praeceptis ductus , quibusnam 
in locis textum editionis Parisiensis emendaverit, 
adnotavit, contentus hoc, ut, se hac in re 
exemplaribus quibusdam manuscriptis antiquissi- 
mis, aliis ex Syrorum codicibus authenticis de- 
scriptio usum esse , nihilque ex propriis con- 
jecturis mutasse, affirmaret Textum Syriacum 
Bibliorum Parisiensium et Londinehsium, ut inter 
se conferremus, nobis ipsis non contigit , a Celeb. 
Kjrsch *) autem, Gabrielem Sionitam a Wal- 
tono plus justo esse vituperatum , edocemur. 
Kirsch enim, qui textum editionis Parisiensis 
summa diligentia -contulit cum textu Bibliorum 
Londinensium , “ quae tamen ” inquit (Praef. 
p. vili s.) , “ collatio me docuit , summa fide 
textum ex Parisiensibus Polyglottis in Angli- 
cana transscriptu/n esse / 9 Porro (p. xvn.): 
€< Gabriel Sionita, qui, quamvis in sud ver - 
sione latina a me minime probetur , sua tamen 
laude omni ex parte privari non potest — - — <* 
Gabriel , inquam, Sionita omnem revera dedit 
operam , ut, quidquid lectionem textus juvaret, 
in sua editione coacervaret a ) 

\ y 

*) Pentateuchus Syriace. Ex polyglottis Anglicanis 
summa fide edidit G. Guit. Ivirsch. Hofae 1787» 
a ) Quod ad versionenem la tinam attinet, fortasse 
veniam eorum impetrabit , qui , Gabrielem Sionitam 
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Gabrielem Sionitam Waltoni reprehensionem 
non ab omni parte mereri jam antequam Kir- 
schii liber ad nos perveniret, ex variantium 
lectionum versionis Syriacae a Thorndicio. 1 ) 
collectarum conditione, suspicati sumus, quem 
nuperrime etiam a Professbre Cantabrigensi jLee 
negligentiae , accusatum invenio a ). Textui ver-, 
sionis Peschito, post Britannorum in eum me- 
rita, codicum manuscriptorum ope rectius con- 
stituendo nemo adhuc curam et operam impen- 
dit, licet in Bibliothecis Parisiensibus et Vaticana, 

fortasse * etiam alibi, plures versonis Syriacae 

* 

, f 

' 

ecclesiae catholicae, cujus disciplinam professus est, 
praeceptis commotum versioni vulgatae sese appli- 
cuisse, secum reputaverint. Idem fecit Ephraera 
Syri operum editor Petrus Benedetti , Maronita, 
cf. Opp. Ephraemi Iv praefat. ad lectorem. “Sedulo 
curavi, ne quod verbum Syriacum, quod non 
latino exprimeretur , praetermitterem, quamvis 
ejus item rei multo nobis major est habita ratio, 
ut sacro seposito textu , in quo interpretando 
verbum pro verbo uar dXe£iv reddidi, voces vul- 
gatae editionis retinens ferme ubique , nisi illam 
deserere Syriacae versionis variantes lectiones 
cogebant, in caeteris non verba lectori anume- 
rcirem sed tanquam appenderem, — cf. Richard 
Simon hist. erit. d. V. T. p. 269* 

*) Variantes in Syriaca Versione V. T. Pectiones, 
e codicibus nostris Mss". excerptae ab Herberto 
Thorndicio. Biblia Polygl. Londin. Tom. VI. — 
Contulit Thorndicius codices mss. cura textu Sy- 
riaco editionis Parisiensis. 

* 

a ) Bemerhungen des Prof, Lee uber die Collation 
von Jfandschriften der Syr, Uebersetzung des 
A. T, in Winer : neues kritisches Journal der 
, theol. Lit. Vol. I. Part. 2» p* 149 ss. ... 
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codices nondum collati asserventur. : Nuperrime 
quidem Lee dj novae textus Syriaci recognitio- 
nis spem nobis fecit, sed nondum, quantum 
scio, promulgavit* In hac rerum nunc temporis 
cpnditione cum neque apparatu critico uberiore 
gaudeamus, neque nobis codicum manuscripto- 
rtim ■ comparandorum facultas fuerit , indolem 
versionis Peschito indagaturi, usi sumus textu, 
qui in Bibliis Londinensibus exstat, ratione ha- 
bita lectionum variantium a Thorndicio collecta- 
rum. Excerptae sunt lectionts hae variantes, 
quod ad prophetas minores spectat, (etenim non 
omnes, quibus* Thorndicius, usus est, codices 
integrum V. T. continent) ex codicibus mss. 
tribus a ). I. Ussek.ii , Hiberniae primatis, qui 
eum magnis sumtibus ex codice Patriarchae 
Alexahdrini transscribendum curaverat; cujus 
codicis in margine Usserius, quum Parisiis com- 
moraretur, discrepantias quasdam inter hunc et 
codicem Parisiensem notaverat. II. Eduardi 
Pocockii , abs quo ex oriente advectus erat. 
III. Cantab rigens i , omnium antiquissimo, quo 
Erpeniiis ohm usus erat s ). 

§. 3. 

De Ephraem Syro. 

Quemadmodum fluvii turbulente fluentis lim- 
pidos gd fontes, ex quibus aquarum, quas volvit, 

r ) Loco laud. 

a ) cf. Walton: prol. p* 89« — Thorndicius 1. 1* in 
admonitione ad Lectorem. 

*) Memoriae, ut videtur, lapsu refert Waltqn 
( 1. 1.) codicem Cantabrigensem prophetas tantummodo 
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natura et vis innotescat genuina, nobis quidem 
ipsis penetrare saepe non licet, quo minus vero 
ex fontis accolis de ejus conditione certiores, 
fiamus, nihil obstat ; ita quoque nobis, versionis 
Peschito indolem exploraturis, dum ab aditu, 
non solum ad exemplaria originalia, sed etiam 
ad codices manuscriptos , quorum ope, quaenam 
sint genuina quaeque spuria, detegi possent, ar- 
cemur, auctoris, a tempore, quo versio Syriaca 
orta est, non admodum remoti consulendi fa-^ 
cultas oblata est. Quantum incrementi et utili- 
tatis critica scripturae sacrae e locis biblicis a 
scriptoribus ecclesiasticis , quos vulgo ecclesiae 
patres nuncupant, laudatis perceperit, in mani- 
festo est: non minoris autem momenti, quam 
patres graeci et latini , in perscrutando biblio- 
rum indole, habendi sunt Syrorum scriptores; 
quos inter omnes , tam temporis, quo viguit, 
quam ingenii et doctrinae, quibus excelluit, ra- 
tione habita, longe eminet Ephraem l ). 

Constantino M. imperante natus est Ephraem 
Nisibi 2 ), Mesopotamiae urbe, a parentibus dis- 


majores continere. - — Scriptus est hic codex anno 
4480 aerae Graecorum, seu p. Chr. n. 1168- cf. 
Thorndicius : 1. 1. addenda p. 49« 

*) Theodoretus : hist. eccles. 2, 30. ed. Reading 
jd. 104* o &av /mxoios , ovyyQctfpws oinog 

ccqiotos nagu 2vgoig tyerevo. cf. 4, 29* p* 166. 
— Josefh. Simox. Assemani : Bibliotheca Orientalis, 
vol. 1. p. 24. 

’*) Veteres interpretes plures, inter quos Ephraem 
(cominent. in Genes. 40, 10.) et Hieronymus, Ni- 
sibin esse eandem urbem statuunt, quae Genes. 
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ciplinae Christianae addictis *). Jacobus, celeber 
Nisfbis episcopus, juvenem, quem singularis in- 
genii et egregiae animi indolis perspexerat, ut 
ad penitius indagandam' Christianorum discipli- 
nam studia conferret, impulit, eodemque fami- 
liariter usus est 2 ). Postea, quum Persae, Sa- 
pore duce, urbe Nisibi potirentur, Ephraem 
Amidam indeque Edessam se contulit, ubi, dis- 
ciplinam monasticam amplexus, hominum com- 
mercio se subtraxit et indefesso studio scripturae 
sacrae et Graeciae sapientium libris perscrutan- 
dis diu noctuque operam dedit 3 ). Discendi 

13 1 10. dicitur. A Graecis Antiochia ad 

— m 

Mygdonium nominabatur; Syris recentioribus IpOg 

audit, cf. Vater: Commentar z. Pentat. p. 1. 

p. 124* — Stephan. Evodius Assemani : acta san- 
ctorum martyrum. Romae 1748. p. I. p. 81. 
x ) In vitae parva adumbratione et in actis Ss. Ephraem 
a parentibus paganis , patre Nisibi sacerdotis 
munere fungente, ortus perhibetur (Assemani. B. 
0. I. p. 25 ss.) , attamen Ephraem ipse sese a pa- 
rentibus Christianis natum refert. Assem ani 1.1. p.26* 

*) Assem ani 1. 1. p. 25 et 27. — Jacobuin Nicaeam, 
ut concilio oecumenico interesset, tendentem Ephraem 
' comitatus esse dicitur (1. 1. p. 30.) ; sed an res ita 
se habeat, dubitare omnino licet. 

3 ) Assemani 1. 1. p. 31» — Sozomenus h. c. 3» 16. 
ed Reading p. 109» — ibid p. 111. Xiymcu yovv 
to nglv (xtcQctTtoS ogyijs eyiav , a(p ov rr/v /LioraoTi- 
HTjv aywyrjr /aevijX&e, /urjfiinu) ^a&rjvai naqa 
viros OQyifcojueros . — Gregorius Ntssenus de vita 
S. Patris Ephraem Syri. Opp. Paris 1615. toin. 2. 
p. 1036. Ephraem ipse in sermonibus exegeticis 
(Opp. vol. 2» p. 318») exhortatur juvenes,, ut bona- 
rum literarum studiis vitam applicarent his verbis: 
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desiderio flagrans deinde Aegyptum migrandi 
consilium cepit , ubi octo annos commoratus 
esse dicitur *). Inde Edessam rediturus, qu um 
Basilii Magni , Cappadociae episcopi , fama longe 
percrebuisset , Caesaream , Cappadociae urbem 
iter direxit; quem Basilius comiter, ut solebat, 
exceptum, honoribus auxit et Diaconum conse- 
cravit ; neque vero id ab Ephraemo impetrare 
potuit, ut Caesareae domicilium figeret. , Edes- 
sam redux factus magna usque ad mortem 
floruit auctoritate 2 ). 

“Ne des somnum oculis tuis et palpebris tuis dor- 
mitationem; nec enim tibi sapientia dabit otium 
citra laborem et contentionem ; pigros illa noit 
amat nec complectitur inertes , nec accipit luxurio- 
sos, pudicos enim et innocentes diligit/’ Ejusdem 
sermonis initio (p. 317-) in laude Graeciae sapien- 
' tium versatur , Hippocratis ,• Porphyrii , Socratis, 
Platonis aliorumque, quos inter primo loco ponit 
Aristotelem. His non obstrepit, si interdum in 
eos invehit, qui scripturas sacras nihili facientes 
Graecorum scriptis plus justo delectentur. , Ejus- 
modi sunt, si pro allegorica, quam tuetur, scriptu- 
rae sacrae • interpretandi ratione e verbis II Iiegg. 6, 
25. hanc elicuit sententiam (Opp. vol. I. p. 536)» 
“Caput asini, quod tam caro pretio distractum hic 
dicitur, disciplinam designat e nugis philosophorum 
et mundi sapientium opinionibus haustam;” aut si - 
eos vituperat, qui vanas Graecorum nugas ad mul- 
tam noctem lectitant Opp. vol. I. p. 276* 

*) Assemani 1. 1. p. 39-44* 

*) Assemavi 1. 1. p. 43* — Menologium Armenorum 
quod inter testimonia de Ephraemo (Opp. vol. i.) 
exstat. Tantopere vitae generis, a hominum con- 
suetudine remoti amans fuisse traditur Ephraem 
vix ut persuaderi potuerit, qui Diaconi munus 
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Mul^a variique argumenti scripta, studiorum 
et ingenii documenta composuit, quorum ea, 
quae ad nostram cognitionem venerunt, enume-r 
ravit Assemani *). Tanta autem floruit auctori- 
tate Ephraem apud suos, ut, jam ipso vi-* 
vente, alii librorum ejus in linguam Graecam 
translati legerentur, alii post scripturas sacras in 
ecclesiis publice recitarentur a ). Syriaca Ephrae- 
mi opera, quae in Bibliotheca Vaticana asser- 
vantur , typis excusa prodierunt Romae, opera 
et studio* Petri Benedetti et Stephani Evo- 
dii Assemani 3 ) e quibus commentarii in V. T. 

\ 

- susciperet. Assemani 1.1 p. 43» Quum postea 
, episcopus electus esset, mente captum se simulando 
legatos elusit Assemani 1. 1 . p. 4§* — ' Sozom. 3, 
16. — Quonam anno Ephraem diem supremum , 
obierit, ambigitur, cum alii mortem ejus ad annum 
p. Chr. ii. 372 alii ad annum 378 referant, cf. As- 
semani 1. 1. p. 54. 

*) Bibi. Or. I. pag. 56 - 164. 

a ) Hieronymus de scriptoribus ecclesiast. s. v. 

Ephraem. Sozomenus hist. eccl. 3, p. hq, — 

- “Legis, Hieronymus inquit, ejus de spiritu sancto 
Graecum volumen, quod quidam de Syriaca lingua 
verterat; et acumen sublimis -ingenii etiam in trans- 
latione cognovi.” Idem confirmat Sozomenus 1. 1. 

?) Sancti Patris nostri Ephraem' Syri opera omnia. 
“7 — — Syriacum textum recensuit Petrus Bene- 
dictus societatis Jesu, notis vocalibus animavit^ . 
latine vertit et Variorum scholiis locupletavit, 
tom. 1 et 2* Romae 1737 et 1740* reliqui , tomi qua- 
tuor usque ad annum 1746 prodierunt. (Nescio qui 
factum sit , ut saepius ad annum 1732 primum 
Ephraemi operum volumen viri docti retulerint.) — - 
Quum Pontifex maximus Clemens XI. magnam 
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libros nostrum ad finem maximi sunt pretii *). 
In explicandis enim V. T. libris usus est Ephraem 
yersione Syriaca, quae nunc Peschito nomine 
insignitur a ). Quamvis autem, quin Ephraem 
yersionem Peschito adhibuerit, dubitari non 
possit, tamen aliquoties a textu, qui in Bi- 
bliis Londinensibus prostat, recedit, nunc ad 
textum Hebraicum, nunc ad versionem graecam 
Alexandrinorum propius accedens, cujus utrius- 

A. t 

librorum orientalium, undique collectorum, copiam 
in bibliothecam Vaticanam congessisset, Petro Be- 
nedicto (seu Italice Benedetti , ut ipse nomen 
suum scribit) Maronitae mandavit, ut Ephraemi 
Syri opera publici juris faceret. Sed vix tomus 
tertius medium attigerat, quum Benedictus morte 
opprimeretur. Cura operis inchoati ad finem per- 
ducendi demandata est deinde Stephano Evodio 
Assem ani, qui volumina tria ultima et dimidium' 
addidit; ita ut Ephraemi opera in' sex tomos distri- 
buta prodirent, cf. Ephraemi opp. vol. 3* pi^efa- 
tio. — Assemani : acta sanctorum, martyrum. Ro- 
mae 1748» vol. I. praef. p. 34 s. 

f ) Ephraemi in V. T. libros commentarii, qui in 
voluminibus duobus primis ejus operam leguntur, 
recensentur quoque in Assemani : Bibi. Or. I. 

p. 63-80. 

a ) Petrus Benedictus. Ephraemi Opp. vol. I. prae* 
fatio. — Wahl: Vergleickung der syrischen 

hirchlichen UebersetzuYig des Proplieten Amos , 
nach (fer Londner Ausgabe , mit Ephraem des 
Syrers syrischem Texte $ in libro cui titulus: 
Magazin fur alte , besonders morgenlandische 
una biblische Literatur . Zweite Lieferung. Cas- 
sel 1789* p. 80. — 'Eichhorn: Einl. in d, A . T. 
pars II. p. 130. 137* 446. Gesesius : Commentar 
uber den Jesaia I. p. 116. 
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que in commentariis etiam passim mentionem 
injectam videmus. Quaeritur itaque , utrum 
JSphraem 'ipse hujus lectionis diversitatis auctor, 
fuerit, an eam in codice, quo usus est, jam 
invenerit? Quam quidem rem, exploraturi,, 
utrum Ephraem linguae tam Hebraicae quam 
Graecae peritus fuerit, dispiciamus oportet. 

$. 4 - 

Linguae Hebraicae num cognitionem habuerit Ephraem ? 

Quum Ephraiem in commentariis, quos scri- 
psit, textum Hebraeum aliquoties laudaverit 
et voces originis Hebraicae explicuerit, fuerunt, 
qui eundem linguae Hebraicae gnarum fuisse 
statuerunt. “In Mesopotamia nimirum scribebat 
Ephraem,” monet Benedetti *), “quo migrave- 
rant- Judaei bene multi post generale gentis ex- 
cidium, ob loci sermonisque affinitatem, atque 
Ephraemi aetate in eam jam excreverant mul- 
titudinem , ut tertiam provinciae partem ab illis 
occupatam fuisse scribat Josephus , Ephraemo 
multo antiquior 5 sed, et celeberrima ibidem Ju- 
daeos habuisse gymnasia , et excolendis literis plu- 
rimum otii tribuisse, passim docent dictis et factis, 
qui ex illis academiis prodiere,' Ephraemo sup- 
pares Hebraeorum doctores apud Bartholoccium 
in sua Bibliotheca Rabbinica, et eodem Ephrae- 
mo posteriores magni apud suos nominis Baby- 
lonici Thalmudistae. Quare ex ea cum Ju- 
daeis consuetudine, et frequentibus, ut fit, de 
religione concertationibus factum conjicio , ut 

*) Ephraem. Opp. I. Praefatio ad leetdrem. 
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S. Doctor Hebraicam linguam didicerit.” Hujus 
vestigia premens Wahl usque eo processit , ut 
contenderet: Ephraemum in explicandis V * T. 
Hbris textum Hebraicum cum versione Pesehisto 
comparasse x ). Quum haec sententia magna 
veri specie sese commendet , et in recte explo- 
randa versionis Peschito indole haud parvi sit 
ponderis, quibus nitatur argumentis, examinemus 
necesse est. 

Circumspicienti indicia , ex quibus , utrum 
Ephraem linguae Hebraicae scientiam habuerit 
nec ne, appareat, temporis, quo singulos in V. 

T. libros commentarios composuit Ephraem, 
ratio erit habenda; fieri enim potuit, nt Ephraem 
seriore demum tempore ad linguae Hebraicae 
studia se applicaret. Quo difficilior exploratu 
autem ordo est, in quo Ephraemus hos com- 
mentarios conscripsit , tanto majoris momenti 
nostrum ad finem sunt, quae in initio commen- 
tarii in genesin literis mandavit *): se hunc in 
genesin commentarium aetate jam provectiorem 
conscripsisse, eo consilio, ut amicorum precibus 
obtemperaturus, quae ipse de hoc libro variis, 
in scriptis passim disputavisset , colligeret atque 
componeret. Jam ergo inquiramus, num hoc 

, *) Wahl: 1. 1. p. 81. “Ephraem verglich hei seinen 
Erkldrungen grostentheils das eordische Origi - 
nal” Sententiam, Ephraemum linguae Hebraicae 
peritum fuisse, tuentur porro AsseAiani (Biblioth. 

• Or. I. p. 64 et 7l), qui, ut eam firmaret, provocat 
ad Ephraemi explicationem loci. Genes. 1, 1. quae 
in catena occurrit, de quo loco infra dicemus. — 
Eichhors 1., 1. p. 135» 446^ s. 

a ) Opp. ^ P* 1* 
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in libro Ephraem linguae Hebraicae peritum se 
probaverit? — Verba Hebraei Genes. 1, l. 
y-tNrVnro n** n*o rWhna in 

versione Peschito in hunc modum versa , seu 
potius, verbis retentis literis Syriacis expressa 

leguntur: A»o Aa fco A«Aip 

Hebraicum igitur ftN in A» mutavit interpres. 
Huic voci, quaenam sit hoc loco ejus vera vis 
ignorans, significationem Syriaci A» (|A* 2 un) 
essentia , natura vindicat Ephraem , hanc inter- 

pretationem subnectens x ); Ulo»? oiioaio qjoi 

faaS)? oi&qxoo i. e. substantiam coeli et sub- 
stantiam terrae; quam ad interpretationem 
auctor in sequentibus saepius distincte innuit 2 ). 

Aliud exemplum Genes. 4,1. offert, ubi pro 
Hebraico HSrn-hN Peschito habet quod 

Ephraem ita interpretatus est, ac si in Hebraeo 
legeretur mmS 3 ). — Amos II, 6* fYON Pesch. 

x ) Opp. I. p. 6. 

a ) In catena in genesin Opp. I. p. 116. haec expli- 
catio repetitur, sed alia additur, quae recte monet 

particulae A» ? hoc loco pro Hebraico r»M positae, 

eandem esse vim, quam Syriaci ^ (Lomad). Qua 

quidem explicatione fretus Assemani (Bibi. Or. I. 
p. 64 j) Ephraeino linguae .Hebraicae cognitionem 
vindicavit ; setT hanc catenae interpretationem non ab 
Ephraeino esse profectam, infra uberius docebimus. 

9 ) Ad hunc locum jam a Celeb. Michaelis notatum 

invenio: “Dis ist twar imrichtig, denn 

2 


t 
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I Ephr. liamioX limnero plurali, quam 

punctationem etiam, quae apud Ephraemum se- 
quuntur, flagitant. I Sam. 14, 4* verba 
n:o nnNn * ouPi "iriNn Peschito transtulit 

^ mio*o 1^2 oi in* alterius no - 

mn Bo&uz alterius Sio. Scribendi vitium , cujus 
generis plura exempla collegit Hirzel *), latet 
in voce fcS proii»: attamen haec nomina 
interpretatus est Ephraem in hunc modunv: 

1^1 ojct ce** Un*f <*** ■££> 

nopiinis Bozuz significatio est macer , nominis 
alterius Sio y acervus. Utraque ey-^mone 
Syriaco petita est explicatio, neque animadver- 
tit Ephraem, Hebraeum .habere HDD. — V3 0 


Castdlo Auce est imbecillus, macer; \^xd vero 
descmidit a Wd congregavit, ,unde Chaldaicum 
congregatio , acervus. Plura procul dubio 
hujusmodi loca reperiri, poterunt, quibus multa 
quoque illa looa adnumeranda, in quibus versio 
Peschito, relicto textu Hebraico , LXX sequitur. 
Quamnam autem, judices, 'de eo sententiam 
feretis, qui in linguae Hebraicae cognitione ne 
usque eo quidem processit, ut quaenam sit vis 
particulae HN in comperto habuerit? Utrum 
ejusmodi hominem ullam an nullam linguae He- 
braicae habere cognitionem jiidicabitis . Sed 
\ 


‘ mufs um des Hebrdischem willert der Accusati- 
vus seyn” Abhandl. V. d. Syr . Spr. p. 97* 

1 *) tje Pentateuchi versionis Peschito indole. p-97* 
Kirsch 1. j. piaef. p. xm. 
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fortasse erunt, qui, Ephraemum non senrpier* 
sed . interdum tantum , textum Hebraiettmr in- 
spexisse , moneant 5 loca vero laudata} <1111119111 
quum offensionis* ansam praebuerint , nostrum 
' non ; inspexisse ; hinc factum esse , . ut Syriacae 
yersioni sententiam Hebraeo non conyenieritetH 
tribuerit. Rem ita evenire potuisse concedimus* 
evenisse negamus. Argumentum in promtu est 
Hos. 7, 3. Hebraicum JPeschito reddidit 
quod. Ephraem in hunc modum, implicat r 1 ) : 

* ? 3 •, f . y ' 7 * •* •* , 7 . *t 

0] _ — >o^aOfA-^ 01 o»^ 

qT^s ©f UiOyi fa.^nX 


■ y • m : 9 ■ ? 7« •% r«. ~ 

«OOOf ± S?2 I ^ )n\v>\ 

• * > ' ' • . p y * f • ♦ * - •* 1 - ■ - - - / • 

laetificarunt la^o ( regem ) i e Jeroboam re-, 

. * <f| •• V 

gern — — dut laetificabunt i. e. 

reges priores , jam mortuos — aitt Ici&tificdrtint 
reges } qui tunc in imperio floruerunt. Ex his 
verbis utique apparet, dubium haesisse Ephrae- 

inu,m, utrum numero singulari an plurali 

sit legencjuin. Hanc ambiguitatem non admittit 
textus" Hebraicus cur hunc non inspexit , si 
ipsi, ut vulgq affirmant, ad manus erat? cur 
triplicem potius excogitavit explicationem^ 

Qtiae cum ita sint, Ephraemuni non habuisse 
ullam, sed nullam plane linguae fiebraieae co- 
gnitionem, statuimus. 

Sed audio adversarios clamitantes atque vo- 
ciferantes, me judicis iniqui egisse partes y sibi 


x ) Opp. vol. II. p. 241» 
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enim esse - testes satis riiultasi, Ephraemum lin- 
guam.' Hebraicam calluisse, affirmantes ; me yero 
testibus non. -admissis, et adversariis causam non 
dicentibus, sententiam tulisse, insontes damnasse ! 
Agitedum,};; vos. testes, adeste coram tribunali, 
ut etiam -vos audiamus vestraque testimonia exa- 
minemus! , 

tc sii . * ’ . : • . . , 

\yri c . ,^w 5* r ... .,-1’ 

1 Testes-', Efihraertium lingtiSe Hehi*aicae gnarUin' fUisse / 

7 . . <» dicentes , interrogantur. 

Duplicis omnino generis hos, Ephraemum 
linguae Hebraicae gnarum fuisse, assfcVerarrt^s 
tesfeS invehi; aliis se Ephraemum textum He- 
braeum “laudantes audivisse , aliis sibi eundem 
verba hrigiilis Hebraicae explicuisse dicentibus ; 
itaque m duas partes , seorsum testimonia dicen- / 
tes, testium catervam diyidimus. ■ , 


* ~ ‘ ’• I. • ' • . 

. • t * * 

Aliquoties Ephraemi in commentariis textus 
Hebraici distinctis verbis mentionem fieri vide- 
mus, quos quidem singulos testes deinceps ut 
audiahius oportet. 

l) Genjbs. 24, 63. Catena in Genes. Opp.I. p. 173). 

* 7 9 ' » r \ ' . T y ? 7 r 

QJOI nnX mSnX .fluffli) wOSUO 

>cuC*i et egressus erat Isaac ad deam- 
bulandum ad vesperam i. e. ad orandum: 

. * py t f * # A P 7 7 

pro enim lectionem tuetur 

Hebraeus. 
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2 ) Genes. 3 ( 5, 24 (Catena in' Genes. Opp.Z p. 1 A 4 V 

7 ? T ? 1 ' ' * ' » ' v * r ^.T y * 

tu a i l r^°! hP^ — * <-M p a|r 

.Jfpykio 'Pro, qui invenit (tqms in de- 

serto — Hebraeus offert , invenit fortes in 
deserto. ' ” ? ‘ r 


'3) Gene^. 49, 20. (Comment, 4 n Gen. Opp. I. 

p . 110). 


P * 


* A 


- • - - » - V * ’ P ' + 7 ' 0 p ^ x ' f 

J+ikAr* i~»q^o j1d|j <«*ow oi^$) » j>f |i 


* * 


*ou\j5^ quod attinet ad Aser , terra ejus bona ; 

Moses habet : tinget oleo pedem suum. 

* » * 

4 ) Deuter. 9 , 25- (Comment. Opp. I: p. 273). 

«^.Ao AiOj? Ax^j • £o\? y^. }^) 

ubi auteni legitur Aj^.j (pravi ) , 'scribitur in 

« 1 » p 

Hebraico Aia.j (jejunavi ). 

T * * • . ( 

5) Josua J3, 6. (Comment. Opp. I. p s 303). 

, V A 7 * *.r *r* r s" J y .* 

| . i ,ju N o A^om t*jX>Aio Xupo 2 o 2>{. t io cucn Akuo 

o ■ . ■> , • 

. # ? T P /«7 » * ’ V •» y.ae - pp „ 

|A^a* o>oi*£io> Jjlao Auo ^oioA.*|. ♦ 

a 7 * , v • *,* tt 

1 . e. AiaM 4 respondet huic >a-»po 2aa?^s o ? quem- 
admodum. in lingda Hebraea pro ( &a»2 dici- 
tur; significat autem illud collectionem aqua- 
rum i. e. stagnum. 

. 'v • 

6) Jos. 15, 28. (ibid. p. 305). 

« # r * * '» * *..* r a t, * 

^ P ♦ oi»?ao qjoi ♦ oi»(a£so 01*9000. 


A 9 


9 7 f j ^ » ' \ « 9 

<-*a ^otoAj| JiliO pAioflu aaM£x2 

j ' y y.y » « * « * * i* ^ , 

pa*> OjacDjo aicuD ouZa»ia p |>p 


^aioi 
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I 1 / 

^ . -010 L\ 

Sed ih his Tert)is procul dubio vitium latet Lege: 

7 , * y 9 m + * y x 

•_* ' cUfA^o oiitaao qjoi ♦ ou2o*ioo ^2 i4|ioo etc; 

■ » i <* _ 

B er seba et ou»2a*v=> i. e. vici et villae ejus . 
Qz/ia nesciebant , , /icet perverse , interpre- 

tati sunt , quaenam sit vis 1 vocabuli ou2a»vay 

Aoe retinuerunt , , wrft/e cujusjdam nonien esse 
opinantes ; significantur autem illi 9 qui in vil- 
lis habitanU 

& * **, * 

7) Judic, 5 ,29* (Commeut. Opp. I. p. 316)* 

|£ao» j *iaf L*i^ . oi£i*u-Xi*2 Aionax» ■ <*> v 

p # y 

ciZaa] >jj,s pro» sapientis sima virginum ejus 
Hebraeus habet : sapientissimae pellices respon- 
derunt ei haec . 

✓ * 

8) I SAMUEii. 3, 11. (Corfiment. Opp. I. ‘p. 34Q.) 

7 T W 'T* 0 . V« > » ,.» » .7 

f>QisO *£>f? ^OOUJ ^ 

Innuit sonum tinnientem , quem dant tintinna- 
bula^ ad quod et Hebraeus aperte tendit. 

9 ) ISAM. 21, 8. (ibid. p, 376). 

l^a exn fioo*o J&oL? ^aoio,.^ ^a ^>Zo 

9 ■ T .»» > # .» * « r .M p 9 

l-^-D vjsJ 0> OliQAO >OrO jooi 

,*P„ * 7 .7 , / PP V r + p p m 

}i >Q..S ig 

. * * T, * " 9 - * , p - 7 * * PP P , 

, Lia vik f xla W\i a £uLi|.^>o 

» » * •. f < *7 J <^7 »• 7 

L?} ^a ou^ QUiO . of <&»'£». 

vu a^-xa-A oi_a? j-gi 


* 

m i 
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* 9 


9 A 


P f 


A 9 


0—^-0 ooi Vuocn ^oj . )Z^ioo UooaM 

* y « 7 .*r p ‘f 

\_*cn ♦ oi o fc.jp oulaj A-*-o |.ux.aJ^ 

T »* f > * T » , .»* V * * 

0 | vjO\ ^oi i^-Lj j.__^.o . Zf-a Vi >■ a zo 

y <** + * * * * .f ' # ■ p ▼ t 

oj <?1 1V*>^P j 001 P looi <-M a^Soj 

«»y ,» » * , * « * ' 7*9 « 9 'm P 

Uooj . ^ 1 »? ♦ OLLkO^a Pl 

( ..« P A p •• « * «* \ * 97 .7 9 * 

r | .mnVni |,jj,Q f a m >«m\ o^n^X |oOl 

Erat autem ibi vir de servis Saul illo die, qui 
absconditus erat Coram domino , et nomen ejus 

Doeg, Idumaeus • Vocabulum Hebraicum 

commune nobis est cum Hebraeis , et proprie 
adhibetur de actu eorum, qui calcant oleas 
vel uvas. Deinde, producta a specie ad genus 
significatione, usurpatur de cujusvis generi f 
vi et pressione. * Doeg igitur in tabernaculo 

se abdidit. Ergo "vocabulum idem signi- 
ficat, quod Jocn -uk&lo (suppressus, ab- 

sconditus fuit)', utrum consilio an non consilio, 
nihil inter est. Ponamus autem illum peccati 


*) Cum hisce quadrat Ephraemi interpretatio yocis 
Hebraicae quae, aPeschito Amos 5 ? 2i* re- 
tenta: ^asZi^ikO in commentario in hunc 

. A P A 9 V • 

moduin ab Ephr. explicatur: ^oruoai? |j^o oi 

- i. e. vinum libationum vestrarum . Iride liquet, 

Ephraemi ex> sententia significare: expressio, 

expressum , succus, neque vero immolatio, neque 
v torcular ; unde Castelli lexicon et Ephraemi in- 
terpretem emendare licet. 
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expiandi bausa se celasse , ut se ■ purgaret le- 
gitimo sacrificio . - ‘ . , 

40) I Sam. 24 , 4- (ibid. p. 380). , .. 

■ , "> ' * - ' * .9 V * V 'P . T , * f T ■+ 

:A>!9 M ^ — £LZ££>2 _»C 1 -ffln \ « ? fjconip f >j 

' i * 

P 7 * v ' X 

^ Hebraeus : ut tegeret pedes suos; nostra 
autem ver sio habet: et. dormivit ibidem. 

Ii) II SAM. 19, 36- (ibid. p. 423). 

* PP * P P ac m a= p y 'tv p * 7 * P 

I ?jLfc» ^0 jjf « *j P? 

. P # P p p i p y , 

t2 r "^o ] r '^1 'Suo non possum audire vocem 

dominorum et dominarum; Hebraeus vero ha- 
bet: vocem cantorum et cantatricum. 

42) II Regg. 8, 40- (ibid. p. 559). 

a * * + , * * * f * s , ?= . v 

|J* a»? fJuQjCD cnoZ Mr^ • 4-wpiO OUib £of 


t < 


♦ l—tjfz jiof ♦ ojcn |qm1o laaojo/ dixit 

ei: sanaberis. Hebraeus iterum aliam et con- 
trariam sententiam ojfert : dic : non sana- 
beris. * X • 


7 P 


m 7 


p p y 


43) Job. 26, 43. (Comment. Opp. II. p. 44). 

T« * .PP * V V ~P +. ♦ f .T *• 

oi^i 

’ 1 * 

-9P 7 *P * * . _ 

P r £>j.£) (jQmA cn r j| et interfecit manus 

ejus serpentem fugientem; Hebraeus vero dicit: 
et fecit manus ejus serpentem tortuosum. 

44) Jes. 17 , * 9- (Comment. Opp. II. p. 48). 

- * V » *'«,.»»*• * » y * * . m ” A J 

£of r*^l2° >-! 

1=^? Quemadmodum cisternae Hores et 


Digitized by Google 



Amir. — Hebraeus autem habet : quem a d- 
inodum 'cisternae in silva et Amir. 

15) Ezech. 7? 17- (Comment. Opp. II. p. 172)* 

5 ooC*£>o« #>f , v»f^\ Uio ' r i) r j ,-3 $q=> <pi_^so 

P * *7 P •• V *' *P" T x, ■ . • ■. \ ,\ 

* IZorxL^o ^jl^Aj et omnia genua . fun- 
dent aquas — Hebraeus autem habet : et 

omnia femora polluentur humore . 

» i ■ ■ - * r ^ ( 1 * ' ' 

16 ) Amos^ 6 , 4. (Cominent. Oprp. II. p. 263). 


A P * 


-»xb ipClX euX^ 

* . 7 . - £ . P P * /y •• P 


*/ 

I 

y _ p p y 


♦ )saanN» V ♦ poj v -io i*ja> 

- - j , - * -"■—•{ • -• * . ■ ’; : 

I* .r» -A t " v ~ ; 1 m .r. + r - y- P' y* 

}m*'\ Vo{ P&X&l . U*t ^ \ ' u *r a v &)) . 

<ooikiiI? Dissipantibus, ptifycipes populorum , et 

deportaverunt sibi filios Israel. Graecus qui-, 
datu habet: yinde miarunt primitias^ 

gentium ; Hebraeus : d e. s igna nt K s em e t 1 

ip sos capita gentium ; gentium, nec ca- 
pita populi sui. ’ * 

17 ) Jon. 3, 4 s. (Assemani: xBibl. Oi*. I. p. 70). t 
: * y , * » i , -» • *. ,*-V f 7 ’■* V ’ 

(ZZxt! fjpo p i . i x ^.ia» ^mo 

, && VLuS' ^al l*o\ ^fo iVfo 

* * * T , p . * .r , * « T ,* * ' .)» V ' ' 

|qiaj ^^oa» ]AXA-^ laio? po| bucuo 


y p 


, . a ?*• y p* •• * ## p ce y p y .. 

■ Q -jAs ^ ^sai ♦ ^oiahZ ^jjf . VasoiAisO 


v 


\b±o a* ]Aj_»po IqoxjlX \\sba\ ^jq 1 

* 7 ♦ 

. ^V| et coepit Jonas introire in Niniven ‘ 
itinere trium dierum , et praedicavit et dixit : ■ 
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.adhuc quadraginta dies et Ninive subvertetur, 
hi Graeco legitur: adhuc tres dies et N i- 
nive subvertetur. Utrumque auterri verum 
esU Nam in codice , Hebraeo scriptum est : 
&oepit Jonas ihttoire „ iit' civitatefn* 
Niniven diebus quadraginta.' 

• II. ' '• • \ 

Secundo loco ponimus ea fipbraertii com- 
mentariorum loca, ki quibus verba JcJebraicA, ab» 
Versionis Syriacae auctore retenta, explicarituiy 

48) Catena in Genes. (Opp. I. p. 174}* 

, * 3 * r * v * \ p , .V . . - , 

I jio | Alo (Alaaio jusjii- 

rhndurn in lingua Hebrttica ^sxm dicitut. 

\ /, 

ig) Genes. 40, 23* (Opp. I- ?♦ 110)- 

* y *,»_* »*. «» . v y * m •• a .7 t 

wO» jO -»C1 | Avr. ,|Q»pa^ t_» r iO 

domini turmarum , pro quo etiatn domini dir-‘ 
visionis scribi potest . • .* * 

* '. . 1 . - ^ v \ 

20) Judices. Inscriptio libri onDpw’ Syr. 
(Commentar, in Judic. libr. Opp. II. p. 308*) 

%■'* . * ». * ».'•>•** , y .y f ■ i ». *»y 

Q£C ZQ-± om fW llO* JjOlJ «uO?1 


A A 


0 9 y 


P A P 


ooi p ooi9 OjOafle)? \Su£io . JAj^p? ]Zoj^mlnr> 

9 *>• 1 T 9 7 + - •• + 7 ' ? y * " 

♦ Q — X77 92 , 007 *jOK>£ J| 

***..* ? y y «*••* *y r* * * * * * 7 

fAS^? 001 ,0 . ^j010Aj|? y> OCTO 

«* * * *n p P P * - * *» _ P * 

>o-a-*3 oi_^j Ijoio A+p oia 


•P A 9 


P * 


9 0 


9 9 


4 ]Zo/j A*o o oio IsjjZi» }sAo j icri 

p X y m •• P * /* *P PP * *» 

♦ l— A joo) IjxAjij poi NS^Zoo 
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Animadvertendum , libri titulum multas 

fefellisse, opinantes contineri hoc in^Upro dw~ 
decim tribuum i. e. populi Judajci„ historiam^ 
sed hic Uber insctdSitur^u^^jiref ptditriirn. 
Quodsi enim 'titulus esset K Uber 'nationis, serb- 
bendus fuisset liter a Beth, inscriptio autem 
genuina judicum litera Phe scribitur, haud 
vero Beth . > Quae cum ita sint, oportet scribatu? 

l&a#? - ; I*-;-- , 

21 ) I Sam. 23> 25«28* (Comment; -Opp. I.- p. 379)* 

Jals <-»oio s-ioi *VSJ m 

Vocabulum y\\mx> Hebraicum esi et significat 
rupfs.> ' , . . ; • 

22) I Regg. 7j 21* (Comm. Opp. I; ]?. 460)> 

qjoi ; Jakin i. e. Nalin. , 

]Zov*vi>o qjoi )L^Z i. e. rva id est in 

forti seu in fortitudine. - 

23 ) I Rego. 18, 44. (Comm. Opp, I. p. 498). 

99 ■- 9 9 f 9 • '9 * ». 9 9 

v£>| fjQA^a^O po| po*? s*01 P>.D 2*0 

001 01141 Vocabulum autem Hebrai- 

cum, quod interpres mare vertit, 'verti etiam 
potest occasus.- > 

24 ) IT Regg. 3, 4. (Comment. Opp. I. p. 528)- 

’ + * . r , pp 1 * . » » » » 

|jpl ^ 0 ? OOI PaOA po) iJJioi? | r QJ 

> p r,/ * * » * •** » » . 

J-ZflLik y *jl»t oCn^oto oiqj Z Vox l f nj ? quae htv 

scripta occurrit, nomen Hebraicae est originis 
et explicanda: dominus gregum . 
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2$) Job. 4 ii 13 - (Opp II. p.. 18 ). 


r*^ i?oi ♦ \+loC±l oiaSu 

^ <• ' t ' * « T 7 T «*V ' » * « * 

«JSO i . Aa/ f j na<V\ io? cu£.»| * hali- 


t&s ejfM prunas Haec enim voti eat 

«» f 

Hebraica vertenda, cooC^mI (i accendit ) etc. 


26) Dantkl , S > 2- (Comment. Opp. II. p. 247). 
f *»? o Uio? Uo/ \ii 01 u\ r o) : A&oof 

0 A + .7 > 4 ? 

Ijo^cr} • <-r :*^PI |. e. ctd portam aqua- 

ram , alii interpretantur columna . 


27 ) Joel 3 , 2 - (Comment. Opp. II.) 

p * p , p r > a a* a 

M-»’? V»»^> >Qvj^Aio? ; Josaphot , quod 

interpretare .*> Ztews judicii. 


$• 6. " ’ 

V 

Testea , e cateja in genesin in' jus rapti > fallaciae 

convincuntur. 

Jam testibus, quoscunque tandem, Ephrae— 
irtiim Kngiiae Hebraicae haud ignarum fuisse, 
comprobaturi citaveratis, ea, qua decet, animi 
attentione aurem praebuimus ; attamen in tanta 
testium multitudine tantaque eorum partium, 
quas agunt, fiducia, ne dicam confidentia, plura 
sunt, quae nobis suspicionem moveant; judicis 
autem probi est, testium testimonia non solum 
audire , sed etiam examinare , vera a falsis se- 
cernere. Jamjam nobis , aequi judicis partes 
secuturis , primo testimonia, ex catena in genesin 
repetita, suspectae omnino sunt fidei. 
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Ephraemi inter opera l ) recepit editor Pe- 
trus Benedetti catenam Syriacam in genesin, 
quae inscribitur: Sancti patris nostri Ephra?m 
Syri et Jacohi episcopi Edesseni inter pr eta r 
tionum in genesin collectanea. Excerpta ex 
Catena Syriaca Severi Monachi Edesseni *). 

Omnino catenas in exercenda arte critica 
caute adhibendas esse, inter omnes, hac in re 
versatos, constat 3 ). Saepe enim factum est, 
ut interpretis nomen scribarum negligentia aut 
omitteretur, aut falsum apponeretur 5 interdum 
quoque sine nomine auctoris inserta interpre- 
tatio, deinde auctori praecedentis vindicata est. 
In hac catenarum conditione , nisi firmis ratio- 
nibus , esse revera interpretationem aliquam ab 
eo interprete, cui in catenis tribuitur, pro- 
fectam, evinci potest, auctorum nominibus, 
quae in catenis laudantur, fides omnino erit 
abroganda. 

Haec, quae de catenis nunc omnino dispu- 
tavimus, etiam ad catenam nostram in genesin 
pertinere , nemo non intelligit Quae igitur 
fides habenda est testimoniis ex hac sola peti- 
tis ? Consentientes nobis hac in re invenimus 
Ephraemi operum editorem Petrum Bene- 
detti 4 ) et viros Celeberrimos J. D. Michae- 

x ) Vol. I. p. 116-193. . 

*} Severus hanc absolvit catenam a. 861* Asse- 
mani : Bibi. Or. I. p. 63* 
s ) cf. Eichhorn : Einleitung in das ~N. T. p. v. 
1827* p. 133 ss. et quos ibi laudatos reperies libros. 

.Ephr. Opp. L Praefatio ad lectorem: “eam de 
spiritu sancto interpretationem existimo Jacobo 


l 
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/ . t 

LIS *), KiRSCH 2 ) et' SP0HN 3 ) ; nihilo minus 
fuerunt, qui hanq de catena nostra sententiam* 
a quibusdam propositam quidem, sed non pro- 
batam , contenderent 4 ). Quae quum ita sint, 
nervis aliquot argumentis hanc sententiam, fir- 
mare lubet .. 

Jam supra ($. 5^.) Ephraemum verba Gen. 
1, i. perverse interpretantem vidimus. Repeti- 

x ■ * - , 

Edesseno esse restituendam , esto hujus nomen 
vel a Severo appositum non fuerit , vel ejus loco 
Ephraemi nomen suppositum . Quod vitium, in 
ejusmodi catenis frequentissimum Viri docti 
annotarunt” < ■ 

*)- Commentationes edit. % Bremae 1774* • p., 172. 

. “Accidit enim nonnunquam , ut Jacobi sententia 
Ephraemo , Ephraemi Jacobo, errore librario - 
rum, catenam describentium,, tribueretur ” 

*) Perttateuchus . Syriace, Praefatio p. xTxi - xxiv. 
tibi de nostra catena haec leguntur p. xxn. “ob 
haec collectanea cautione opus est et hac quidem, 
ne lectionibus in hisce Excerptis occurrentibus 
. tantam lector auctoritatem tribuat, quantam 
praecedenti Ephraemi ipsius Commentario ; pri- 
mum quia usque ad Severi tempora , qui suam 
collectionem anno Chr. 861 absolvit, multae 
mutationes in Ephraemi scholiis a librariis fieri 
potuerunt et * revera factae sunt, deinde vero,' 
quia Notae marginales , quae Scholia modo 
Ephraemo modo Jacobo Edesseno vindicant, 
nulla aut tenui auctoritate sunt,” quod exemplis 
probatur, cf. Ejusdem : Chrestomathia Syriaca; 

Jiofae 1789* p* 180* - 

3 ) de ratione textus biblici p. 41*. 

4 ) Eichhoan: Einl. in das A. r l\ I. p. 231* 
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t 

i ' t 

tur haec ejus explicatio in Catena (p. 116») *,): 

n # ' f a ♦ p # * f , ^ * * * * ' ? p 

Xuoo IfO }£*j*u*Aio (yot fA-ifO? 1 £>a*u^ qjoi 

. pii]? cnVon.1 oo Uloa> oiJsoqjlo Joil^f ; hoc c$£ 

autem • in principio creationis hujus rerum 
visibilium creavit et constitdit deus substantiam 
coeli, et substantiam terrae . .Quibus verbis 

• , . »* - * » * 9 .. M T » 

statim additur: Jicu© zoto*|.x> Uxo ip noi 

_ p j _ y % y ^ fc A « X « * 9 9. 

,_»* oioi*i ou£j| 

# A Pi tl t*? jxjjfo ; Inserta haec vox par- 
ticulae seu articuli vioern apud Hebraeos gerit ; 
eandem habet vim, guam Syrorum praefixum 
Lomad ; vertenda igitur v^rba haec : coelum et 

terram ; non enim lu sed , zf legendum est. 

Jam ex vobis, lectores, quaero: num utramque 
hujus loci explicationem ab Ephraemo profe- 
ctam,. an ultimam a seriore manu additam 
statuatis? 

„ *■ 

In commentario in genesin 1,2* porro le— 

f r\ + . T 9 A A * 

gitur (p. Qj: *-»3 ojoi ♦ 010250 cnoZ Zocn auA^j (Xi) 

.» r » .» » 

Zooi Poi*?; terra erat tuh vabuh; i. e. 
autem deserta et vacua. Sed in catena (p. 166) 

' observatur: ^2 qjoi , oioao 010Z Z001 cu£uf 

p ZOOl OUAj] 1 x$| « i^oj pp^} ^»9 pOLftO 

^j-cax l/o terra erat tuh vabuh * 

i. e. autem vacua et deserta : sed alio in co- 
dice legitur : terra erat invisibilis et incompo- 

4 V 

*) Assemaxi Bibi. Or. I. p. 64 * 
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itta. Quaej hic alio de codice leguntur , iterum * 
spliria censeo, quamvis ea ex codice yprsionis 
Peschito alio, e versione Alexandrinorum inter- 
polato , de^uinta statuat Wahl *); LXX enim 
habent: jf Sl yij rjv aooctros xat ctxaraaxevctm , 
GTCS. Aliae hujuscemoai catenae interpretatio- 
nes JEpliraemo falso vindicatae occurrunt p. 117, 
ubi de spiritu sancto* p. 118, ubi de luce sermo 
est 5 p. '148* 153 etc. *). Quae ‘cum ita sint, 
testi nulli fidem habemus , qtii testimdnii sui ve- 
ritatem non. nisi ex catena nobis persuadere at- 
que affirmare audet ‘ 


x ) Wah^. 1. I. p ? 89. ^ 

a ) Exempla plura suppeditant: Kirsch (libri laudati 
m appendice passim p. vn. xi etc.); Stohs*: de ra** 
tione textus bibi. p. 41* — Simeon, monachus qui- 
dam, qui hunc catenae codicem scripsit, monet. 
“Ego autem Simeon ex studio ac diligentia mea 
. adjeci cuncta scholia, quae ad marginem libri 
apposita sunt ” Assem as i : Bibi. Or. 1. p. 63. . 


3 ) Jam paucis locorum, supra e catena laudatorum, 
indolem accuratius indagare nobis liceat. 

No. 1. - Genes. 24,* 63. Monetur pro oa»^qi>n\. 

ad ambulandum , Hebraeum habere 

ad orandum . Hebraeus habet nifeS, quod est inter 
an a£_ 'Xeyoueva. Comparaverunt interpretes com- 
mode Arabura ambulavit, quam significatio- 

nem etiam versio Teschito yoci Hebraicae vindica- 
vit. Sed in catena haec interpretandi ratio vitupe- 

^ p. r . ? A v 

ratur, vertendum fuisse potius Qi,\^ „bn X ad 

orandum. Comites sibi habet catena versionem 
Samaritanam, et versionis LXX editiofiem, quae 
saepe prope ad Syrum accedit, (cf. Hirzej.: 1. 1. 
p. 9«) Aldinam, ubi nQOiiv^uo&ai legitur. Scholii 
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J- 7- 

' Testium reliquorum testimonia re)ioiuutur. 

Seclusis testium a grege locis, e catena de- 
sumtis, reliquorum testimonia haud pauca exa- 
minentur oportet. 

No. 3. Genes. 49, 20« 

Pro : terra ejus bona Hebraeum habere : 
tinget oleo pedem suum. , ’ 

Sed in textu Hebraico nostro loco legitur 
IttnS quod Peschito , sententiam magis 

quam verba spectans, Vertit oil. 5) I94 terra 
ejus bona Onkelosi, ut videtur, vestigia pre- 

hujus auctor, aut pro mto legit m» se inclinavit, 
'quod accurate , cum Syrorum verbo consentit, 

aut, quod verisimilius, LXX sequitur; aut ratio- 
cinando hanc significationem excogitavit, cujus rei 
testem habes scholion a Flaminio Nobili aa hui^c 
locum allatum (Polygl. Lond. Vol. VI.), l^rjX&s 
XCiTU fiovcts TOIQ XoyigjtOlS iwouiXijGUl* ov 

ziQogxeltcu vivi ; eixoroiSj intl /uydh av&Qumiov 
q Toiavvy ojiuXia ylvercu , uXX’ ijzoi ngog &eov, 
7] avTov tivos ngog ictvnov. — cf. Win»r : de 
versionis Pentateuchi Samaritanae indole* 1817* 
p. 33* — Hirzel 1, 1. p, 20. 

No. 2» Genes. 36 1 24* Pro Mei aquas, He- 

•, * r . 

braeum habere | gigantes, Nos in textu 

Hebraico legimus quod alii aquae calidae, 

alii aliter interpretantur ; gigantes esset o>$o*NP?, 
Sic nostro loco Samaritanus et Orikelos* LXX 
la/Lieiv. — cf. Vater ; Commentar Uber d, Pentat . 
ad h. 1. I. p* 288- — Montfaucon; hexapla, I. ad 
h. 1. — • Hirzel 1. I. p. 21« ’ ' 

3 

✓ 1 
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mens, qui habet, HW N3J Verba au- 

tem, tinget oleo pedem suum , leguntur Deut. 
33 , 24 'V?:n puto quae Pescliito inter- 

pretatur •oiX^ f o Quomodo 

tandem factum est, ut hujus scholii auctor in 
l^unc errorem incideret ? textum Hebraicum ab 
eo non inspectum esse , in manifesto est. Facile 
npdinn solveris , sr, lectorem quendam in codicis 
margine locum parallelum Deut 33 , 34. riotasse, 
statueris; quum autem in eodem margine textus 
Hebraici lectionem aliquoties notatam invenisset 
scriba, et . haec verba parallela lectionis varieta- 
tem opinatus est 

No. 4 Deut. 9, 25. 

* " . » 

Oravit: Hebraeum habere, jejunavit. 

Iterum egregie fallitur auctor. Nullibi in 
pentateucho verbum occurrit 0^. Nostro loco 
legitur •>nSb3nn a radice boi , ' quae utique cum 
Syrorum se inclinavit 9 oravit congruit. Aut 

igitur Hebraeorum traditiones, aut paraphrasin 
quandam secutus' est scholii hujus auctor : 
textum Hebraicum non contulit. 

' No. 5. Jos. 13 , 6. , 

In explicandis verbis Hebraicis CPtt 
multa , halucinati sunt veteres interpretes. Ex- 
plicatio, quam noster suadet , petita est ex Jos . 

11, 8. ubi Peschito Uipj l>,n vertit Nota- 
tum praeterea velim , scholii Syriaci auctorem 
pro scripsisse, et Olaph voci 

>cuUo inseruisse. LXX. MacspetycoS- fxatp. - — 
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No. 6. Jos.'i5, 28 1 ). 

Vituperatur Syrus, quod Hebraicum 
perverse interpretatus sit. Vocem quippe He- 
braicam non esse i nomen urbis, hancce potius 
. vim ei inesse, ut significet vici et villae ejus . 
Cave ne fc hanc interpretionem penitiori linguae 
Hebraicae cognitioni deberi credas; secutus est 
interpres nec nisi LXX qui male verterunt jtcti 
eu XQUfjuxi avTwv 7tcu ai srfavKeis avTcop . He- 
braeum vero non inspexit hujus animadversio- 
nis auctor. 

No. 7 . Jud. 5 > 29. 

Hebraeus habet mftVrt» ITODn; quae 

verba in Peschito versa leguntur 

Aii* Aliam lectionem offert Ephraem 

quae quidem a versione LXX descendit, ut 
exprimeretur lectio editi Aid, Compl. et codicis 
Alex, y ubi legitur tu ffotycu ctp^ovccov ctvTijs $ 
codex enim Vatie, exhibet: ctl ffotyat a$%ov<n 
avTijs. — Quod porro ad sententiam, quam 

*) In Bibliis Londin. legitur in codice 

vero Angi, uno {jicup quod, ut ex Ephraeino 
discimus, e ortuin est. Hunc errorem 

jam inveteratum esse, docet Arabs qui juxta 

(Ser seba) habet. Genuinam lectionem esse 
^ unde indeque l*Zcu fa- 
ctum, liquet. Lectionem secutus est 

procul dubio Arabs, neque Syrus ex Arabe, ut 
nonnulli statuerunt, (Rich. Sino*. I. 1. p, 273.) 
emendatus 'dici poterit. 

3 * 
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Peschito dedit, attinet , plures veterum inter- 
pretes mxtoh numero singulari interpretari, et 

^ ■ 9 p y / p A V 

non sed esse J ) animad- 

vertitur 2 ). Nihil obstat , quo minus sententiae 
apud Ephraemum obviae auctorem ’ textum 
Hebraicum omnino consuluisse, statuamus. 

No. 8- I Sam. 3 , 11* \ 

Recte auctor ad textum Hebraicum provo- 
cat,, ubi legitur n^xn. 

No. 9 . I SAM. 21, 8* 

Hebraeus habet DVO Siwtf DUh 

•ooinh ahn wY Wn ■o&b nxva. Nlflh. Recte 

V * 

igitur monuit auctor, Hebraeum habere 

cujus significationes bene eruit. Sed quam ob 
causam hanc explicationem adjecit auctor ? 
LXX ei ansam praebuisse vix est, quod dubi- 
is cif. Gksenius : Handivorterbuch s. v. . 

Audiainujj Hoxjbig antium hac de re disputantem i 
** Est nicsn idem quod ncsn , nisi perperam fuit 
1 interpolatum . Numero singulari interpretan- 
tur Syrus, Vulgatus et Arabs ; in vero 

est alterum 2 epenthetictim , ut solet fieri post 3 
prius. Nihil erat tam planum . Clericus : sa- 
pientes ac principes foemimae ei 

respondebant interpretatus per fas et nefas, 
et compellens se in haec dumeta , quia non videt 
id, quod sole clarius est, verbum naarn esse nu- 
meri singularis et maan sic habendum ut nasn.” 
Biblia Hebraica. Paris 1753* vol. 2* p* 102* , Hou- 
bigantius igitur a parte versionis Peschito stat; 
■quibuscuin conferas quae Geseniu s (fjehrgebdude 
p. 430.) de forma nM»n, quae duplici huic inter- 
pretationi ansam praebuisse . videtur , observavit. 
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tem. Interpretati enim sunt verba Hebraica 
LXX itcii dx8t ijy Iv Twv rtcuSctgtojv rov Scn/A. 
iv rjj vinsgci dxelvfi <rvve%o ftevos Neearaa- 
1 §dv iyojrtiov xvgiov. Bis igitur V 9 cem 

versam . legimus , primo Gyve%Qixevos deinde 
N eeaactgdv; qua quidem in voce N eewagdv, 
quum interpretes offenderet, nostra ex sen- 
tentia hujus in Ephraemi commentario ex- 
plicationis causa cernitur. 

No. 10. ISAM. 24, 4* 

Verba Hebraica “ fW . sjbfA , quae ac- 
curate reddidit auctor, vario modo interpretati 
sunt veteres: LXX rtcLgctffxevdectffScu et arto- 
cxsvctvctaScci , Aquila ctTtoxsvdjacti. JosEphus 
rds (pvaixcis sxxglaeis TtoiyucicScti. etc.; quam- 
‘obrem fallerentur, qui versionis Peschito aucto- 
rem aliam - textus Hebraici lectiohem sequutum 
esse statuerent. * r 1 'v ». 

V 

No. 11. n Sam. 19, 36. 

Hebraeus habet o>*ri? *ni>. 

IWUh. Quod Peschito in hunc modum reddidit 

♦»•*. * * „ » r r ' » « » ,e » 

]Z»)Lmo p.Jj* \ano p) m^o £>oZ fjfif 

neque amplius audire possum vocem domino- 
rum et dominarum ; pro Fmuh D'W legit igi- 
tur Nostram textus Hebraici le- 

ctionem tuentur LXX Jj dxovffopai 6Tt 
cf.i6vT(i)i> xcu diovacov; — 

No. 12- II Regg-. 8 , 10., 

In textu Hebraico legitur hi 1 ?, quod Maso-, 
rethae pro I 1 ? scriptum monent *). 

1 • 

*) Observat Masora magna ad Levit. H, 21. quin- 
decies in V. T. n 5 ? pro i 1 ? inveniri; alii • octo- 




38 


V 


i 



No. 13. Iob.26, 13 

' ^ 

' Verba Hebraica u/m yt» rMn vario 

modo interpretati sunt veteres. Sequitur noster 
-Symmachum, qui habet: YoV otyiv avyjt\siovTct. 
LXX irgoaTcty/ictn (Edit. Compl. ctvrov Sb 
^t^Qcrrdy fian) sdctvctTuae SgctxovTct ct7to<rTcLTi\v. 
Vulgat, et obstetricante manu ejus eductus 
est coluber tortuosus. nSVn tam a radice 
quam a V?n derivari potest. Illud esset fecit, 
creavit , sic Fulg. et Chaldaeus, Hoc y er foravit, 
occidit sic LXX. Peschito et Arabs. 

No. 44 . Jes. 17, 9 . 

Verba textus "Hebraici sunt vnnn 
TBNni in quibus interpretandis admodum flu- 
ctuant interpretes *). Quaeritur, ■ num noster 
verum viderit Comitem: sibi habet Symma- 
chum, qui, Hieronymo teste, interpretatus 
est, sylva et Amir *). Verba Hores et Amir 
aeque ac Syrus retinuit Theodotion. Hinc 
fieri posset, ut noster Symmachiun potius quam 
Hebraeum sequutus sit. 

No. 15. Ezech. 7, 17. 

Iterum longe a scopo aberravit noster. He- 
braeus offert Q'Q-n- c ?:n q Uo d uti- 

t 

decim loca enumerarunt cf. Wolf : Bibliotheca 
Hebr. II. p. 521. 

x ) cf. Gesesjius: Coimnent. ad h. 1., ubi, ut hoc 
obiter, Itangam pag. 564. pro, legendum 

•— * 

*) MonVfa ircos : hexaplorum Origenis quae super- 
sunt. vol. 2. pi 117 . r 

\ ■ .. 
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. que cum versione Pesohito facit. • Verba" auteib, 
quae tanquam veram textus Hebraici inierpre^- 
tationem exhibet noster,' LXX versiom deben- 
tur, nat TtctVTSS /uyg ol /jto\vp$qaovTdu> vfyqaatcfi. 
Hinc jam Ephraemi operum editoi<, 'tPuTRUs 
Benedetti in margine notavit: * For t&ss,e con- 
funditur Hebraicus textus' cum verpwne I 4 XX , 
apud quos ita iegjtur l ). * ’ ’ 

No. 16 . Amos 6 , 1 . - - > 

Verba textus Hebraici enSarr Nn 
ab antiquissimis inde' temporibus multum vexa- 
runt interpretes. /Sententiam ,* "quam, versio Pe^ 
schito reddidit, non ferri posse patet LXX 
habent: artergvyyaav . dgx&s s&rour. A Ju- 

stino martyre a ) locus noster in hunc lauda- 
tur modum: 0 ; covopaspipoi sit) rots dgxvyots 
ctTfsTgvytjactP agxds k$vuv . ; Quibus in verbis 
duplex textus Hebraici interpretatio ad nos 
pervenit , quam utrum Justinus jam conjunctam 
invenerit, an altera a seriore manu apposita sit, 
non est hujus loci exponere ; hoc certe constat, 
interpretationem: ol ccvo/uas/usvoi siti to7s ctgXV- 
yots eSroov utique . convenire cum ea, quam 
scholii apud Ephraemum auctor commendat. 
Quae cum ita sint 0 hujus scholii auctorem non 
textum ipsum Hebraicum sed interpretem quen- 

N 

*) Montefalcosio teste (1. 1. p. 278;) , in pluribus 
codicibus manu scriptis legitur. ‘O ' Efigt&ios’ na- 

QctXv&yoovuou (os O (LXX) fwXw&TtGOVTai 

vyQuaiq. t ; 

a ) Dialogus cum Tryphone c. 22* P* 121» Opp* ^ a " 
gae Comitum 1742» ' v 
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V. 

dam Graecum secutum esse, 'verisimile est, 
praesertim cum jam pridem viri docti , in locis 
a Justino e V. T. laudatis , haud pauca versio— 
nia Theodotionis fragmenta superesse, obser- 
vaverint *). • > 

; No. 17 . v Jon. 3, 4 

i ^ > ' , N ' 

Neque hic verum vidit npster a ) Hebraeus r 
mn onv ‘jVn» rnn'? rnv *?rra Unde hic 
dissensus? Totum versam LXX vitiose in 
hunc modum exhibent : xai fg^aro Juvas rov 
slseX&siV <e!s Ttjv /rroXtVt eoas! wogeiav fplgas 
titejis' . xat ixfgv£e,, xai etirev^ rgsTs 

fulgat xai J^tvevf xaracrga^tjtrerat, Ad in- 
terpretationem vitiosam rgeTs observat Theo- 
doretus: AxiXfts, 'SvfXfjiaxos xai 0socJot/W, 
t ecffugaxovT a. t rvptycovovcri Sk xat rovrots 
xat 0 2t >qos xai 0 'E/3 pafos. Hinc fieri potuit, 
ut cum Syrus quidam versiones Graecas cum 
Peschito conferret, et discrepantiam inter hanc 
et LXX observaret, margini notam adsperge- 
ret: Hebraeus quadraginta , eo consilio, ut 

versionis Peschito textus inde confirmaretur. 
Quum postea Ephraemus in hanc marginis no- 
tam incidisset, et in textu Syriaco eandem 
lectionem invenisset, hanc notam ad vocabulum 

• *) StRoTHl in (Eichhorn:) Repertorium fur bib- 
Usche und ntorgenlandische Literatur Pars H. 
p. 76 ss« 

tt ) Animadvertit AssemAni (Bibi. Or. I. p. 7i.): 
“Suspicor, vel Ephraemum Hebraico exemplari 
parum accurato usum fuisse; vel librarii incuria 
factum, ut %o quadraginta dies cum introitu Jonae 
in civitatem Niniven conjungeretur.” 
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jjuas referendam esse, opinatus est Indo ' 
Ephraemi error, mea ex sententia, est enatus, 
quem e textu Hebraico frustra explicare co- 
naberis. 

No. 48. Catena in Genesin. 

Recte observat noster a radice descen- 

dere verbum Hebraicum significans jusjuran* 
dum ; sed fallitur si ipsi radici jjatf hanc signi- 
ficationem inesse contendit; jusjurandum He- 
braeis est mnnuj. 


0 

No. 19 . Genes. 49 , 23. 

Hebraeus liabet quod versio Sa- 
maritana reddit "onOJO cf. Winer: de 

versionis Pentateuchi Samaritanae indole, p. 9. 
— Samaritanus apud Montefalconiwu : xaroxot 
/jLsgtioov. . LXX reote: xvgioi ro^EVfxctTuv, Hu- 
jus discrepantiae originem detegere licet apud 
Onkelosum , qui vertit domini di- 


visionis ejus } unde eum mxn pro 
liquet 


No. 20* Judicum libri inscriptio. 

In Bibliis Londinensibus judicum liber hunc 

o # ^ ** 7 *•« py 7 

prae se fert titulum : jsm 0 

****** , 

\^sm ♦ Bene quidem explicuit 


Ephraem Hebraicam hujus libri inscriptionem, 
attamen insertum ante literam 4 Olaph 

et frufllap) nos offendit , propterea quod in 
Hebraico non exstat. 

No. 21 . I Sam. 23, 28- 
In Hebraico est ySo , nullibi autem in lingua 
Hebraica occurrit vox "fiyao. Recte cap. 23>25- 
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peschito retinuit Vu^co^ . Quum ab Ephraemo 
proposita verbi Sos.i ro interpretatio bene quadret 
cum Hebraico autumare possis proVxui® 

esse legendum t et hac ultima in voce scribendi 
vitium latere. Quo minus haec sententia ferri 
possit , impedit Arabs, qui eandem lectionem 

9 l 

offert Quae quum ita sint, alia hunc 

locum expediendi ratio nobis magis arridet. 
'Statuimus autem, Ephraemum ex viro quodam 
linguae Hebraicae gnaro, quaenam sit vocabuli 

Sos.iro significatio, quaesivisse ; hunc autem, textu 

Hebraico inspecto , respondisse : vocis Hebraicae 
significationem esse rupem. Hanc explicationem 
retulit Ephraem, in textu Hebraico ySo , neque 
\QLMD y legi ignorans. ’ 

No. 22* I Regg. 7, 21. 

Verba Hebraica ppj et tvh retinuit Peschito; 
quorum prius Ephraem recte interpretatur per 

• pro tvh autem legit ftn. 

. No. 23- I Regg. 18 , 44. 

Hebraeos, quibus mare mediterraneum ad 
occasum situm erat, CD’> mare de occidentali 
coeli regione usurpare, satis notum est; non 
esset igitur, cur in exponendo hoc loco diutius 
versaremur, nisi jam veteres haec vox offendisset; 
habent enim editt. Aldina et Cdmpl. viag aito 
SclXclmiis. 

No. 24 - II Regg. 3 ,4. 

Recte interpretatur noster verbum, ipa. 
Eandem interpretationem tuentur Aquila Tfo*- 
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pptorgetyos Symm. rgityuv (&oaxr\para> Theo- 
doretus monet: ol aWot kgpyvEVTcu to' N«* 
'xrfi dg%ntoipipa qgpyvevaap.- Chald. pna n» 
dominus pecorum. LXX N coxyi, , " ' 

No. 25. Job. 41 5 13* 

Hebraicum tonSn retinuit Peschito. Bene in- 
terpretatur Ephraem hanc vocem verbis sy- 

% T „ m* m + 

nonymis t ? et M . 

No. 26* Baniel. 8, 2. 

4 

Retinuit Peschito verba textus Hebraici 
bZN , quorum prius Ephraem duphei 
ratione explicat, interpretatione e lingua Syriaca 
petita,, si Assemano x ) fidem habemus, qui 
animadvertit: Abul enim apud Syros portam y 
vestibulum , porticum et columnam significat: 
Ulai vero fluvius est Susianae regionis > ad 
cujus ripam Daniel visionem supra memora- 
tam aedepit. Admodum fluctuant veteres in 
liis verbis explicandis LXX sit) r ijs tt vXijs 
ovKut cf. edit Complut. Arabs ^ 

supra vestibulum Aqu. Ov0dX OuAdi" Theo- 
Dot. iirt rov Ov0dX. Symmach. supra paludem 
XJbal . Hieron. K super portam Ulai. Vetus 
scholion a FjiAminio Nobili laudatum : ovopa 
ogovs ntegctixov , d$ ov ra rijs ogdaecos xara - 
axortetv o n rgotpyrus iSoxet , ovtoj& avrcv rov 
Givev paros vrtoSeifcdpros. t EuboxiEs: H xarcu 
rovs SXKovs hgpt\psvjds t iirt rov ov\(3t$ (i. e. 
ov0 d\) rovricn n tv\qp ei t) yifvgap rov rfora- 
pov xeiperqp , . 

*) Bibi* Orient. L p. 75» 
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No. 27» Joei* 3, 2- (4, 2 ) 

. Verba Hebraica toawyn-p»» interpretati 
sunt LXX xotXdicc Ioo(ra(pctT. Theodotio 
%wgctv rijs xglaews. Neqtie Ephraemi interpre- 
tatio accuratior est; significat enim ttDuhrr» 
deus judicat > haud vero deus judicii. 

Examinatis singulis jam jam testimoniis, multa 
esse, quae nobis suspicionem moveant, inficias 
ire non possumus. Primo testimonia 3°, 4 to , 
6 to , 15 to , 17 t0 , 21° loco audita falsa judicamus, 
damnamus. Porro ex tot locis, in quibus Pe- 
schito cum textu Hebraico non accurate con- 
sentit, Ephraemum nec nisi ea notasse, in 
quibus veteres interpretes graeci, quos plerum- 
que sequitur , a versione Peschito recedunt, 
omnino nos offendit Hinc nullibi , versionem 
Peschito cum textu Hebraico esse ab Ephraemo 
collatam, sed has emendationes potius Origenis 
hexapla fontem , unde haustae sint , habere 
contendimus *). Inde quoque lectionem variantem 

Jos. 13, 6- (No. 5-) E)'» ncnx» 
pro esse ortam , nullus dubito. 

Quandoquidem enim Graeci literam Hebraicam 
X in S mutare solent Syrus 

quod apud LXX legitur, literis -Syriacis losngo 
>a»fco reddidit Confirmat hanc sententiam 
litera Olaph voci inserta 2 ). Non igitur 

x ) De versione Syrorum hexaplari vide Eichho&k 
1. 1. U. p. 181 ss. 

*) cf. Str. ja.jaf — 6^,1 Hos. 4 , 3- 

v » * ■ ► T 

Sta. __ paj etc. 
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hoc loco textus Hebraici lectionem variantem 
concedimus, cujus. etiam apud Kennicott nulla 
vestigia inveniuntur. Neque nostrae sententiae,' 
Ephraemum linguae Hebraicae haud peritum 
fuisse, adversantur illa loca, in quibus verba 
Hebraica, quae versionis Peschito auctor reti- 
nuerat, explicantur. Pleraeque harum expli- 
cationum auctorem , in lingua Hebraica non 
admodum exercitum , produnt. Ephraemi in 
patria Judaeos permultos degisse constat: sv&ct 
neu 7 t\ii$os 7 ]V lovictftop) Josephus *) refert; 
et Edessae atque . Nisibi , qua in' urbe Herodis ■ 
tempore Judaeorum aerarium asservabatur 2 ) 
scholae Judaicae floruerunt 3 ). In hac frequenti 
cum Judaeis consuetudine factum esse, conjicio, 
ut, quemadmodum Hieronymus Judaeis Palae- 
stinensibus magistris usus est, ' ita quoque 
Ephraem Hebraeos , literis excolendis studia 
conferentes, consuluerit eorumque a uxili o in 
explicandis verbis Hebraicis fructus sit Ab 
hoc igitur - Ephraemi cum Judaeis commercio 
tum singulae illae verborum Hebraicorum in- 
terpretationes repetendae erunt, tum traditiones, 
et explicationes, quarum Ephraemi in commen- 
tariis saepius mentio fit 4 ). 

*) Antiquit. 15, 2, 1» ed. Havercamp p. 741. et 
Spanhkmii nota ad h. 1. 

*) Joskph. antiq. 18, 9* 1* p. 906. et 18, 9, 9. p.913. 

3 ) Assem ani : . Bibi. Or. I. Proleg. p. 2 et 3./ — 
Wolf : Biblioth. Hebr. II. p. 921. 

4 ) Comment. in Daniel. 8, 2* Opp. II. p. 217. TJbal 
Ulai i. e. ad portam aquarum , alii inter- 
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Utrum Ephraem ipse Orfgenjs liexapla 
cum versione Peschito contulerit, an has dis— 
crepandas iri codicis, quo Usus est, margine 
notatas invenerit, disceptari potest Paucis 
dicam quod sentio. Ephraemum ipsum hexapla 
Origenis contulisse yix est, quod mihi' persuadere 
possim; quo minus hoc statuamus, loca numero. 
3 et 17 laudata obstant. Sed alia plura horum - 
locorum ne Ephraem quidem ipse commen- 
tariis suis inseruit, quum ab ejus Y. T. expli- 
candi ratione longe abhorreant, et si ea e textu 
.ejeceris, nihil est quod desideres; haec igi- 
tur Serioris temporis addidamenta judicamus. 
Ephraeipi autem commentarios pluribus * locis 
ex versione LXX interpretum esse interpolatos 
jam pridem viri docti observarunt x ), cujus 
quidem rei infra ex Hosea (10, 14-) exemplum 
. habebis insigne. Attamen jam Ephraemum in 
codice suo notas quasdam marginales passim 
invenisse, easque in commoda sua vertisse lu— 


pr etantur l-J rH j columna . — Com- 

ment. in lSam. 17, 55« Opp. I. p. 370* 

^poiioj hio nonnulli traditionis 

n / * t 

nomine dicunt . ibid. 31* 6» p* 391 • Hr^l 

y t * * 4 . » r * ^ , , 

fXtZZ] triplicem enim cau- 



sam, cur Jonathan occisus fuerit , proposuerunt 
nonnulli . II Sam. 21 , 1* P* 425* 4 — 1 Regg. 18 . , 
p. 496. — IIRegg. 4, 39 etc. , 


x ) Sroaw; de ratione 
Wahl : 1. 1. p. 83 88. 


textus biblici. p. 38 ss. — 
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benter concedimus, praesertim cum ejusmodi 
notis Syri .codices suos saepius instruxerint *). 

Haec de textu Hebraico , quem ab Ephraemo 
nullibi inspectum et cum yersione Peschito coi-' 
latum, argumentis satis multis et firmis com- 
probavimus 2 ). 

x ) Exempla offerunt codex Ephraemi commentarios 
in genesiu complectens vide Assemani Bibi. Or. I. 
p. 67» ' — Codices , quos Thomas Heracleensis notis . 
marginalibus ornavit cf. Assemani Bibi, Oi. II. 
p* 334* — Eichhoan : Einleitung in das N. 'T. 
vol. 4* p* • Cod. Parisiensis cujus descriptionem 
dedit Bauns ( Repertorium fiir orientalische und 1 
biblische Liter at. tom. 8 et 9). 

a ) Qua in re contra Assemani , Benedetti et Sfohk 
sententias mecum consentientem video Virum Cei. 
Kirsch x (1. 1. praef. p, xxiv). “Praeterire non 
debeo silentio, mihi quidem in Ephraem Syre, 
qualem nunc ex ejus commentariis novi, nullam 
sermonis hebraici notitiam fuisse videri. Assema- 
isus ex duobus locis ex Genes. 1,1* Jon. 3, 4« 
Ephraemuin hebraici ut et graeci sermonis non 
ignarum fuisse putat patere. Sed ex mea senten- 
tia utrumque argumentum talo stat admodum in- . 
firmo. Neque, firmiora irfihi yisa sunt ea argu- 
menta, quibus laudatis Spolinius in sua disserta- 
tione , 'de ratione textus biblici in Ephraem Syri 
commentariis obvii, suam seritentiam superstruere 
voluit. Nam quamquam omnia loca (?), in qui- 
bus Kplir aenius hebraei codicis et graecorum inter- 
pretum mentionem facit, diligenter indicavit, ex 
hac tamen mentione , quae frequens etiam non est, ■ 
eum graece aut hebraice Scivisse, minime intelligi- 
tur. Immo maxime est credibile, Ephraemum, 
cum suos commentarios conscriberet, neque codi- 
cem Hebraeum neque LXX viros ante oculos 
habuisse, sed aliorum tantum observationibus 
, usum esse.” " ‘ s 
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5 * 8 * 

Graecae linguae scientiam au habuerit Ephraem? 

Praeter Hebraeum aliquoties etiam Graecum 
(Uiol) Ephraemi in Commentariis laudatum 

•reperimus; et in locis, e V. T. laudatis, con- 
sensum quendam cum yersione Alexandrinorum 
Graeca detegimus ; nuru ipse Ephraem LXX 
cum yersione Peschito contulit et hanc illis, 
magis congruam reddere studuit? • 

Quisnam ille apud Ephraemum Graecus ? 
interrogantes inveni Viros Doctos. Quompdo 
, tandem , ut yersionem LXX , quae tanta apud 
illius temporis Christianos floruit auctoritate, 
simpliciter Graecum diceret Ephraem, factum 
est? Facile his ex difficultatibus se expedient, 
qui Ephraemi" in commentariis textum Hebrai- 
( cum versioni Alexandrinae opponi et illi plus, 
quam huic, auctoritatis vindicari animadverte- 
rint : quin immo semel (loco' mox laudando) 
Graecus et LXX de eadem re promiscue usur— ' 
pati inveniuntur. Huc accedit , quod quoties- 
cunque Graecum apud Ephraemum laudatum 
reperimus , textum cum yersione Alexandrina 
consentientem videmus. Ephraemi igitur Grae- 
cum yersionem esse LXX jure meritoque sta- 
tuimus. Paiica loca, in quibus Graeci mentio 
fit, haec sunt: 

i 

t) I Regg. 14, 3. (Comment Opp. vol. I. p. 480)* 

fio) ojcn Jmloo et fructus arv- 

dos y Graecus habet uvas — LXX ffrcttyiScts. 

♦ Sed hic versus cum pluribus aliis ejusdem 
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„ . * 

capitis deest fn codice V' i dticano et' ex versione 
Theodotionis codici Alexandrino insertus di- 
citur. Cf. Breitinger V. T. ex versione LXX. 
tom. % prolegg. cap. l. j. 67 » Flaminium No-j 
bilem p. 58 * (Polygl. Lond. yol. VI.) et Mortem 
falconium ad h. 1. 

2) Amos 6> i - (Comment; Opp. II. p. 263). 

T i/* 9 .? * 9 rm , . 

•jkSL&O Jioj IjJCM 

Graecus quidam habet: vindemiarunt primitias 
gentium . LXX. ctTteTgvyijiTctv ctg%cts £&V( 3 tl. 

(vide {. 5 - No. 16 ). 

3 ) Jo!nas 3 , 4. (Assemani B. O. I. p. 70). 

jjasoi&o ]oiju ^ liioJo 

Apud Graecum legitur : adhuc tres dies Ni- 
nive subvertetur. 

Paulo infra *) ' 

l'A.2 •£>0-^ aojta . Qjrf 

P 7 % St * * T ■ 

E S sc n&o }qjujo ^oa» l recte igitur septuaginta 
interpretes verterunt: adhuc tres dies et Ni- 
nive subvertetur . Sic plane LXX : Uri Tgets 
vj pipat xai N tpeviH xaTcL<rTpvtfyt\c*Tat. 

4) Zach. 11, 15. (Comm. Opp. H p. 293); 

j_voJ > « nn.So lool . ) 5 oc> ]IaJ 

pastor stolidus: Graecus autem , pastor non 
peritus dicit . — LXX rtolpivos d^eipov» 

*) Uterque locus in Asskmavi bibliotheca or. legi- 
tur. In Ephraemi operum editione Romana frustra 
commentarium in Jonarn quaesivi. Hinc dirimi 
possunt, quae monuit Eiouhorn; Einl. ih d. A. T. 
Ii. p. 266 ss» 
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Supereat,' nt ^e ^uobus aliis lt>cis, ad quae 
Viri Dtgcti provocarunt, paucis, quid, nobis vi- 
sum sit,, exponamur . Horum focorum alter 
catena in Genesin 1 , 2. (1. p. 116-) tegitur 
quem quidem sputum jam supra .(& 6.) jugu- 
lavimus; alter in commentarie i# pTPpuetam Za~ 

char, 3*9, 10. ■ extfki : ll^oi \2l*) ^ 


p.A»f iiof fjj )oa (01 ♦ 

! f M Jiocuo y^oi pail oi^CaX uaq^o)o Vta 

' y. p ' * « ' y .P » y> 7i - .9 y 

Olj^J.p.X cAJ| ^Of 001 (Voo»o 


/ . . ' ,» *> .4 .y- v * * • ;*• 

. , • ' * * ' » 

In alia versione sic scriptum est: ecce fodio 
ego foveam , ait Dominus omnipotens , et 
attrectabo omnem iniquitatem terrae illius die 
uno ; die illo , ait dominus exercituum , voca- 
bitis homo socium suum subter ficum et subter 
'vitem; quod cum LrXX interpretibus consentit: 
*Mot/ iyo) ogveect} (CompL ogtiacoov) (3o&gov, 
Xkyei xvgjos # iftxvToxguTug , xcti y/ijXaptfcaj 
tCclgclv rtfv dStxtav .rijs yijs ixetvys kv 
via : kv Tjjf quSga/ixekn, XSyet xvgios Ttctvro- 
xgctTcog , ffvyxccXitrsTe exctffTos rov 7t\tjaop 
ctvrov vrtoxdroi) dptfiXov xcti vitoxctTco cvxijs. 
Hanc aliam versionem esse ipsam septuaginta- 
viralem pei*suasum est Spohnio *); nullis 


*) De .ratione textus biblici p. 13 . — Nullis plane 
firmis argumentis stabiliri potest sententia Celeb. 

' * . p % p ▼ 

Wahl 1. 1. p. 37 . u Die Citirformel (ZqjlIq^ t&as 
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enim, inquit, argumentis certis probari potuit, 
aetate Ephraemi vfersiones graeco - Syriacas jam 
’exs,titisse. Quod nobis secus videtur. Indo 
enim, quod Ephraemi saeculo versionem Sy- 
riacam ex versiohe Graeca Alexandrinorum 
translatam nondum habuisse Syros, concedi- 
mus *), versionem hanc ab Ephraemo lauda- 
tam ipsam esse graecam septuaginta viro- 
rum, nequaquam sequitur. Versionem Peschito ' 
Ephraemi tempore ex grtfeca Alexandrinorum 
fuisse interpolatam constat • fieri ergo potuit, 
ut haec alia Ephraemi ver sio codex versionis 
' Peschito ex graeco interpolatus fuerit Caete- 
rum et haec scholia Ephraemum codicis, quo 
usus est, in margine invenisse et in commoda 
sua vertisse , eaque postea aut a lectoribus aut 
a scribis aucta esse , contendimus. Quodsi 
hanc tuemur sententiam tam errores’, quos sae- 
pius in his scholiis deteximus , quam in lau- 
dandis , ex quibus manaverint, fontibus incon- 
stantia et ambiguitas, cujus novum exemplum 

7 9 9 -V 

in illo ^ Uio* {graeco quodam ) habes, ex- 
plicantur. Vix enim , qui primus hunc locum 


(ipjj nach einer hndern Ueber setzung 

hat ebenfalls mit dem Jaunoi o niclits zu 
thun r sondern deutet ivahrsch einlich auf die 
egyptische Ver sion der biblischen Bucher , die 
freilich aus den LXX geflossen ist, Dajs Eph- 
rdm des Egyptischen hundig war , hat man 
Idngst aus seinem Leben geschlossen” 

x ) Sententiae contrariae ipse Assemani favere vide- 
tur. cf. Bibi. Or. III. p. 76. Nota. 

4 ★ ' 
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(No. 2-) c um LXX contulit, scripserit, gr aecus 
quietam I ); quo ex scholio hoc simul apparet, 
<?jus auctorem V. T. yersiones graecos cogno- 
visse plures. 

In his, quae adhuq disputavimus, quae- 
stionem, fueritne Ephraem linguae graecae 
gnarus, intactam reliquimus, et fortasse ei su- 
persedere possemus, nisi in locis, ab Ephraemo 
e Y. T. laudatis, plura, occurrerent, in quibus, 
contra nostrum versionis Syriacae textum , cum 
yersione Alexandrum consentit.. Jam igitur 
nobis, utrum Ephraem yersionenr Peschito 
e graeco mutaverit, exploraturis, noster an 
linguam graecam calluerit, erit indagandum. 

Quum Sozomenus 2 ) et TheodorEtus 3 ) 
Ephraemum eruditionis graecae expertem di- 
cant, fuerunt, qui, eum linguae graecae cogni- 
tionem habuisse, omnino denegarent 4 ) : quorum 
sententiam ut reprobet Assemani 5 ), non de 

*) Iterum . nos offendit sententia a Celeb. Wahl 
(1. 1. p. 87*) proposita ; esse hunc ‘ graecum queri- 
; clam,, ignoti cujusdam auctoris versionein graecam, 
qui ex LXX ^multa receperit. 

Sozom. h'. eccl. 3, 16» ed. Readixg ^p»-lll» 
r E(pQ(ilf i) «cclnsQ 'EXXyvixijg ncufciccs a/ioigos; 
* qua in re opponitur Harmonio Bardesanis lilio, 
quem dicit (p. 110-) drn twv tcccq 'EXXr^ai , Xoyiav 
ixy&ivTct» 

. ?) hist. eccl. 4, 29- ed. Reading p. 166. (Eyqcug) 
ncadeias yaQ ov yeyev/udvos ‘ EXXrjVixijs- 

4 ) Tillemont: memoires pour servir a I’hist. eccl. 
toni. 8? p* 743* Guil. Cave : historia literaria. X. 

p. 133- 

*) Biblioth. Or. I. p. 55. 
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Graeco sermone, sed de 'graecorum sapientia,' 
Sozomenum et Theodoretum loqui monet In 
'tanto bonarum literarum desiderio , quo flagra- 
bat Epliraem , quin ab linguae graecae sibi 
temperaverit studio , vix nobis persuadere pos- 
sumus. Acta sanctorum , Ephraemum precibus 
Basibi Magni bnguae Graecae donum obti- 
nuisse *) uno ore declarant, unde hoc saltem, 
miraculo seposito, colligi poterit, nostrum lin- 
guae graecae .non rudem fuisse. Sed majoris 
momenti, argumentum ex ipsius Ephracmi dictis 
desumtum nobis in promtu est. Permulta, in- 
quit noster 2 ), se' didicisse ex graecor um aucto- 
ribus, Aristotele > Porphyrio , Platone } Socrate , 
Galeno aliisque , quos magnopere emendat, 

* neque vero Ephraemum horum libros Syriace 
versos legisse probabile est. 

Quae quum ita sint, Ephraemum linguae 
graecae non ignarum fuisse contendimus, schoha 
vero in ejus operibus obvia , in quibus LXX 
cum versione Peschito comparantur , ipsum e 
versione LXX repetivisse negamus. Num ver- 
sionem Peschito ex LXX emendaverit , infra 
dijudicabimus. 

*) ASsem ani: Bibi. Or. I. p. 44* — Ephraemi 

Opera vol. I. testimonia de S. Epiir. — vol» III. 

. praef. p. xlvii. 

, \ ' ' 4 
a ) Sermones exegetlci. Opp. vol. % p* 317 s. Flures 

■ fortasse ejusmodi loca nobis laudanda fuissent, 

nisi omnia volumina Ephraemi operum inspiciendi, 

facultas defuisset. 

\ 
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Num Ephraemi aetate vocalium signis usi sint Syri? 

Pifficilior exploratu quaestio movetur de 
vocalium signorum apud Syros usu. Eriijnvero 
enim haud paucis in locis consensus inter ver— 
sionein Pescliito et textum Hebraicum mutatis 
vocalium signis efficitur 5 quaenam igitur aucto- 
ritas vocalium signis, tam in nostro textu, 
quam in Ephraemi commentariis , tribuenda est ? 
Num Ephraemi aetate scriptis vocalium signis 
jam usi sunt Syri? Antequam vocalium signa 
inventa sunt, puncto quodam diacritico usi vi- 
dentur Syri. Cujus quidem puncti usus quam- 
vis patuit longissime, tamen potius id, ut voces 
iisdem literis scriptae facilius distinguerentur^ 
spectasse videtur , quam ut vocalium vices ges- 
serit l ). Attamen ne saeculum quidam, quo 
hujus puncti diacritici usum , quem alii saeculo 
p» Ch. n. sexto alii primo vindicant °), Syri 
receperint, in comperto habemus. 


*) de Dieu ! gramma dea -linguarum orientalium etc. 
p. 36 ss. Ise \’biehjj : Beobachtungen von dem 

Gebrciuch des Syrischen puncti djiacritici bei den 
Verbis . Gott. 1773. Michaelis : grammatica Sy- 
riaca. p. 36.* 

a ) Conferas hac de, re : Gesenius : Geschichte der 
Hebrdischen Spr evehe und Schrift . p. 182 Ss. — 
Hartmann : hnguistische Einleitung . p* 100 ss. 

— Qui nuperrime hac de re scripsit Ewald (k ri- 
tische Gramnifitih der hebrdischen Sprache . Lpz. 
1827) proposuit haec (p. 55.) .* es mdchte leicht 
ivaiirscheinlich sein , dajs (dieser Punct) einst ( etwa 
um Christi Zeit und noch spdter ) in allgemei - 
nem Gebrauch bei den Semiten war, Derin auch 
.die dlteste syrische Schtift hennt jene Puncte etc . 
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Omnibus igitur exterhis testimoniis, ex qui- 
bus, quonam tempore vocalium signa apud 
Syros in usum venerint, colligi possit, destituti, 
Ephraemi opera nobis sunt adeunda, an fortasse 
ibi vestigia quaedam lateant, quibus detectis 
de- causae agitatae tunc temporis, statu certiores 
fiamus. Nobis , in hoc consilio exseqnendo oc- 
cupatis, statim locus iste se offert, ad quem, 
a Celeberrimo J. D. Michaelis singulari 
commentatione tractatum, toties jam provoca- 
runt Viri Docti, Syros Ephraemi tempore vo- 
calium signa habuisse , probaturi. 

Etenim in commentatione , inscripta : Ob- 
servatio de Syrorum Vocalibus ex Ephraemo *) 
Michaeeis, cujus Verba repetimus, haec pro- 
posuit (p. 170 ss.): 

“ Fuerunt Syris initio tria duntaxat puncta 
A, 1 et O significantia ,. sed et nonnunquam 
ut E et U appellata 9 quod Arabia non docet. 

Ephraenium enim Syrum legens 9 de que 

aliis rebus consulturus , de quibus non respon- 
dit, in locum incidi, ex quo manifeste appa- 
ret, hujus viri tempore ( natus autem est sub 
Constantino M.) et fuisse Syris vocales , et jam 

d- n 

fuisse antiquas. Asinos Syri pluraliter . 

et dicere possunt, hoc quidem, si Ca- 

stellum audias, discrimine, ut Chmore sit 
pluralis pauoitatis , infra numerum denarium, 
Ckemre pluralis multitudinis. Uterque plura- 

x ) Commentationes . editio 2* auctior Breinae 1774» 
Commentatio VIII. p. 167-177* 
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lis , cum solis distinguatur vocalibus ; Ephr.ae— 
mus tamen et damnat alterum ut idioticum , 
et addit, in codicibus utriusque foederis nus — 
piam se nisi' Chemre reperisse. Verba ad— 
scribam . Disputat de And, asinos patris in 
deserto pascente Genes . 36 y 24* (Opp. f. I. 
p . 184. in catena ) additque : sciendum est y 
quod in utroque hucusque testamento 

semper foiOM inv ener imus npn autem 

|^qm ut putant aliqui ex inscitia. Non 
poterat haec Ephraemus scribere, nisi ipsius 
tempore puncta vocdlia haberent Syri, et vero 
ea jam antiquitatate , ut quod verbum idio- 
ticum esset, quod probum, ex codicum punctis * 
judicandum esset. Nec tamen haec puncta 
quinque fuerunt, alioqui non opus habuisset 
Theophilus saeculo VIII, vocales a Graecis 
mutuari, sed tria ut apud Arabes ■" 

Haec Miclmelis. Attamen omnis ejus dis- 
putatio fundamento nititur admodum infirmo. 
Quodsi enim hunc , ad quein provocat Michae— 
lis , locum inter mera^JEphraemi invenissem 
scripta, quin eum spurium judicarem , vix _ 
mihi temperare potuissem ; qud quidem de re, 
simul atque hunc locum ex catena in gene sin; 
in qua Ephraemi aliorumque auctorum expli- 
cationes mixtae leguntur, desumtum Cognovi, 
nulhis plane dubito. Etenim , quae hoc loco 
leguntur , ab omni Ephraemi libros sacros in- 
terpretandi ratione abhorrent , et in catenis 
auctorum nomina nunc omitti nunc inter se 
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nlutari supra docuimus x ); immo, locus a Ce- 
leberrimo Michaelis laudatus altera pars scholii 
est, cujus primapi partem jam supra damna- 
vimus 2 ). Horum argumentorum vim ipse Mi- 
chaelis postea sensit; in nota enim, quam 
commentationis laudatae editioni secundae ad- 
spersit 3 ) : “Ea circumspicienti /’ inquit, “quae 
aliquis aliquando objicere aut dubitare possit , 
nihil occurrit , nisi suspicaturum forte , qui 
contradicere cupiat, hunc locum non Ephraemi 
esse sed Jacobi EdessenL Accidit enim non- 
nunquam, ut Jacobi sententia Ephraemo, 
Ephraemi Jacobo, errore librariorum cate- 
nam describentium , tribueretur. Cui suspi- 
cioni ipsum Michaelis deinde locum dedisse, 
ex iis, quae in grammatica Syriaca 4 ) disse- 
ruit, satis apparet. Quae cum ita sint, recen- 
tiores fere omnes hunc Ephraemi locum, ut, 
tunc temporis Syris vocalium signa in usu fuisse, 
probent, nobis propinare miror. Relicto hoc, 
quem spurium censemus, loco*, alia quaedam 
ex quibus nonnihil lucis disquisitioni nostrae 
affulgeat , ex Ephraemo proferemus. 

Jam supra, ut Ephraemum textum Hebrai- 
cum non inspexisse probaremus, locum lauda- 
vimus, quem nunc iterum nostra in commoda 
vertimus. In commentario ad Hos. 7? 3- (p. 241) 

a d vocem observat Ephraem : 

x ) cf. §. 8. 

*) cf. §. 7. No. 2. et §. 8. 

3 ) p. 172? 

♦) Halae 1784- p. 37. - 
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_ 07 QirM 

r r * v * 

CUfXAO Oj — _ « Uk>rO CLtpM 0| 

0001 r >l£>juO? 14-*» laetificarunt 

i. e. Jeroboam regem — ■ — «w/ laetificarunt 
reges priores jam vita functos aut lae- 

tificarunt reges , qui tunc temporis imperio 
gavisi sunt. Dubius ergo fluctuat Ephraem, 



p 7 7 0 

utrum an sit legendum. Inde, 

Ephraemum nec vocalium signa nec puncta 
diacritica in codice siio invenisse , luculenter 
apparet l ). Haec sententia ex Ephraemi scri- 
ptis firmatur et alibi. Inscriptionem libri ju- 
dicum explicaturus Ephraem 

* 9 y 

animadvertit (Opp. I. p. 308.) •* ook> 

^ # * p 7 7 •• »P f J r 

012 |2jA 2 OOl p . ^OloA^lj 

r **'* ****** x # * * ‘V 7*7 ** 

|2uiA2 P pol >Qjl* 9 012» L£(2u» fjCTlO ♦ Ajl2 

a ^ ^ ^ •» 7 * 

I^dAj? «jo »1 poi u££oo . |Zo,Z) A*2 qao 012 


x ) Aliud , sed incertae auctoritatis exemplum repeti 
potest ex ejus commentario in Jes. 3, 10. (Opp. II. 

p x y 7 

p. 25«) ubi verba Ojlo) Ephraem 

7 7 x 7 77*7 7 ^ 

explicat: 0 ] o) jou^j ^ o) .p>) )a*?1 

A 7 7 « 7 J ^ 

^oiAaj2» |~Qj?v~x Justum dicit aut deum , aut 
prophetam aut justos inter eos. Sic Editor 
Operum Ephraemi, sed pro legi etiam 

* 7* 7. 

potest |£u»t 2 k, justum, quamvis illud magis se 
commendet. 
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, 1 ll*** Aoo) et hic liber inscribitur 

\ 

> i. e. judicum ; quodsi in eo contine- 
retur historia nationis , titulus scribendus 
fuisset cum litera Beth ; inscriptio autem ge- 
nuina judicum litera Phe scribitur nec Beth. 

Quae quum ita sint, scribatur oportet 

seu — • In voce originis Hebraicae l&a* 

quam ex Hebraeo retinuit Pescliito , offenderant 
Syri. Namque cum voce Syriaco l&a* eam 

confuderant. Hoc inter utramque vocein dis- 
, criminis interesSe recte animadvertit Ephraem, 
ut haec 'litera Beth, illa litera Phe scribatur. 
Sed cur pronuntiationis , in utraque voce di- 
versae, nullam rationem habuit noster? Quod- 
si Arabum grammatici verba similia explicant, 
utriusque verbi literas singulas, tam consonan- 
tes quam vocales, deinceps enumerare solent ; 
quod et idem Hebraeis moris est x ). 

Attamen pronuntiationem vocis l&a* non 
prorsus praetermisit Ephraem, cujus suble- 
vandae causa litera Olaph vocibus et 

Ul inserta videtur. Etenim in scribendis 

verbis, quae ex linguis alienis, Graeca impri- 
mis et Latina, multa receperunt Syri, magna 
oborta est difficultas ex literarum vocalium 
copia ; quibus in scribendo omissis , vocis forma 

i • 

v 

*) Buxtorf: tractatus de punctorum, vocalium etc. 
antiquitate Basii. 1648* p. 189« 348 e. c. nhCO 

Nithan cum Pathach sub Thau. 
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genuina saepissime adeo periit, ut, quomodo 
literae consonantes pronuntiandae essent, nui— 
lomodo appareret. Hanc difficultatem ut tol- 
lerent Syri , id egerunt , ut in scribendis verbis 
originis alienae, literas, quas vulgo matres 

lectionis appellant, o et _ singulis vocalibus 

substituerent *). En exempla quaedam e ver- 
sione Peschito et Ephraemi scriptis petita. 


$]J 2 ccyg, — «-cofcobl * dSctfxas. - — * dyoov. 

— £ XeyswV. — s yeu/xergict. 

— * s ^frij/uce. — ? iia&ijxtj. — 

l&iol&io ^ /jtct&qjuctTcc. — ^ t/jujj. Ua*a g >} 2 

G%i\fxcL. — * avTiXgiGTQS. — 

}aQiPo\f?> ? (piXoabtyoS. — UDOJO^ S &§QVQS. 
«_CDQ^>| * c%\qS. fcoai * VOfJLtl. — 


udo^oj c VQfJLQS . -• — • x»aa*JQ3a£ * rvtyuvixoSi ■ — 

£ (TvWoyiSfJtOS. - — 2 

XgVGTCtWoS. ,aCUjaJQfl> * GVVoSiXOV. Uo»X 31 2 

iStwVtfS. * — 1 2 yowicti. * — • jia^cuc) ^ aaooTict. 

— J^cu^^£d| s <nga.tiuTv\s. — * VLctTaag. 

_ • s aideigct et atycuga. — •" la-»1 et wQj? ^ 
eixij, — * c @ov\svri\s. — •- ? 


*) cf. Michaelis: grammat. Syriaca p. 54- 56. 57. — 
Vater : Handbudi der Hebrdischen, Syr . Chcdd. 
Gramm . p. 107 et 115. — Hartmann: lingui- 

stische Einleitung etc, p. 104 s. — de Dieu ad 
Apocal. 7) 1* 


/ 
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avct t y t /i\top. — ? avroxgarug, — 

l£ai ? pctvTqs. — r fcoa*i> 2 xctvpct. — Usolo^* 
%EiQQTQvict. — j; praetorium , quibus 

addere licet >Ot)^o ? ficu/jt. — Quum postea, ut 

in linguis vivis fit, horum verborum pars cum 
indigenis Syrorum sensim sensimque coalesceret, 
literae quiescentes, vocalium loco positae, in 

scribendo etiam magis evanuerunt l ) e. c. uso» 
SgovoSj — s* K cuactg. — yipos. — 

jZcLiio^ci £ jyg/uoptct. — Tax*. — 
TETgctgXtfS. — 5- tabellarius. - — 5os ^ 

%oogct. — s (ftgayEXXioP . — E* hoc Sy- 

rorum more explicanda erit Ephraemi in voce 
et scribendi ratio. Nam, ut has 

voces cum K producto (Zere) esse pronuntian- 
das, indicaret, literam Olaph inseruit; in media 
enim voce Olaph quiescere amat in E et J a ). - 
Num , quaeso , hoc modo scripsisset Ephraem, 
si / ejus ' aetate vocalium signis jam usi essent 

Syri? Huc” etiam .referendum, quod (py) 

x ) Michaelis : Abhandlung von der Syrischen 

. Spr < p. 39* ^ 

3 ) MiChaelis : grammatica Syriae, p. 54» — In Pen- 
tateucho quidem, ubi syllaba vocali Zere efferenda . 
est, constanter inseritur 1 ( Jud ) liinzEi, 1. 1. p. 99s.; 
quod, Syrorum in scribendis verbis exteris in in- 
constantia, nostrae Sententiae non obstat. Quodsi 

porro Ephraem scripsisset ^ hanc formam 

t pco Participio Passivo habuissent Syri* 
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Joel 2) 3* apud Ephraemum bis scriptum le- 
gitur ♦ Est enim yocis Syriacae vr ^ (vr 5 ^) 
significatio tempus ; quacum ne confunderetur 
apud nostrum scribitur i. e. . 

Nulla igitur rieque yocalium signorum neque 
puncti diacritici vestigia in ea Ephraemi operum 
parte, qua uti mihi licuit, occurrunt; et voca- 
lium signa Syris Ephraemi aetate omnino 
fuisse nulla, ex his, quae disputavimus, nostra 
ex sententia satis constat *). Confirmatur haec, 
sententia eo , quod in codicibus manuscriptis, 
ex quibus Ephraemi opera descripsit Editor 
Benedetti vocales nullatenus nullibi appa- 
rent 2 )j porro, quod Syri, recentioris adeo 
temporis ^ Biblia sine ullis vocalium signis legere 
consuescunt 3 ). Puncti diacritici usum pari 
fiducia ab Ephraemi aetate defendere non 
ausim ; quamvis nullum ejus vestigium detexi. 
Sed haec obiter. Quae cum ita sint, vocalium 
signis in versione Peschito, quamcunque tan- 
dem vetustatem sibi vindicant, auctoritatem 
concedimus nullam. 

10* 

Leges» in versiouis Peschito textu recte coustitueudo , criticae. 

In versionis Peschito indole dijudicanda, ne 
interpreti Syriaco vitia quaedam injungamus, 

x ) Eos , qui Hebedjesum , quem male ceperant, 
Ephraeino vocalium signorum usum vindicasse, 
contendebant, refutavit Assemani : Bibi. Or. I. p. 58* 

a ) Ephraemi Qpp. Yol. II. Praef. p. xxv. 

3 ) Hottinger: thesaurus philologicus. ed. 2 * p* 262 s. 
cf. Kirchenzeitiing 1827. Nr. 39* , 
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quae accuratius indagata , aut interpolationes * 
cognoscuntur aut scribarum et editorum negli- 
gentiae debentur, est cavendum. Quamvis au- 
tem , ut textum Syriacum his maculis gb omni 
parte purgemus, fieri nequiit, pluribus tamen 
locis, lectionum variantium et conjecturarum 
ope sanandis,, medicina parata est. Lectiones 
variantes offert Thorndicii tenuis collectio ; 
plures suppeditant Ephraemi in Y. T. commen- 
tarii. * Versionem Peschito ab Ephraemo e textu 
Hebraico non esse emendatam jam Vidilnus; 
neque vero Ephraemi quamquq a nostro textu 
Syriaco discrepantiam veram lectionis varieta- 
tem judicandam , sed multa e memoria laudata, 
multa a, scribis mutata esse, constat 1 ). 

Leges singulares, in exercenda arte critica, 
adhibendae , ab ipsa hujus versionis indole re- 
petantur 'necesse est. Haec autem ejus indoles, 
nostra ex sententia, quam m sequentibus argu- 
mentis sumus tuituri , inprimis cernitur in eo, 
quod interpres Syriacus textum quidem Hebrai- 
cum ducem secutus est i praeterea autem Chal- 
daeum et Graecum Alexandrinorum consuluit 2 ). 
Hinc in locis singulis expediendis, cuinam 

i 

f ) Saepius enim locorum, ab Ephraemo . laudatorum, 
textus cum explicatione eorum non accurate con- 
sentit, unde Ephraemi commentarios merito inter- 
polatos judicamus. Exempla vide v. it. — Wahl 
I. 1. p. bS s. — Spohn. 1» 1. p. 38 s. 

a ) Quibus inconstantiae hac in re convicti videbi- 
mur, eos ad Michaklis tractatum de lingua Syriaca 
(p* 64») relegamus. 
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horum trium interpres Syriacus se accomodaye— 
rit, est explorandum. Leges igitur tulipius has: 

In recte constituendo textu Syriaco ratio 
utique est habenda textus Hebraici , quem 
plerumque secutus est interpres. , 

V * 

Inter lectiones variantes duas pluresve, 
quarum altera cum textu Hebraico 3 altera, 
cum Chaldaeo consentit, haec est praeferenda j 
illis praecipue in locis , in quibus inter He- 
braeum et LXX nullus est dissensus. 

Quas quidem leges etiam in moderandis 
vocalium signis adhibuimus. 
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, Pars II. 

* « j 

IN VERSIONIS SYRIACAE SINGULORUM FRO- 
PHETARUM MINORUM INDOLEM. DEINCEPS 

INQUIRITUR, j 

, \ 

' I . . , ^ 

Hoseas 

. • 5* r 

Locorum, quae in Ephraem Syri commentariis . ex Hose» 
propheta laudantur, recensus. 

• ' ,1^ 

Cap. I. Verss. 1-4* toti usque ad verbum 
oouj; omissis tantum quinque versus secundi 

primis verbis. — vers. 6- Ajl&so usque ad A£a*»52|' 

+ T* p A a * * 9 7 cc 7 

— vers . 7. a. >o «5] jjocvij 

Varietas lectionis , insertis animadversio- 
nibus quibusdam: 

0 A a 4 M . * 

Caf.I. Vers. i. bocu]? Efhr. ]?coi»9 bis* — vers. 2» 

i^>) E. jiojo . Pael E. IjIZ Peal. — 

! 

T 7 7 * * ‘ ** - «I # 

t^ers. 3. camjo Wl]o E. A^auo — • cnu_x bis, E. 
— . vers . 4* ci^ E. > \ ♦ _ (Asp 

E. _ # ' couj E. ocuj — • vers. 6. 

" * . # .» 
%z>oZ ab Ephr. omittitur. — ■ vers. 7 > b. p E. 

p p P p 

Po — £*£>) E. po ? utrumque accuratius cum 
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9 m 7 ' % f T 

. b. f) usque ad fsuifls ♦ _ vers . 11. a. 

* 7 m " 9 7 ^ a 

^oaasAjo usque ad M b. usque ad 

'CdAt — . 


Cap. II. vers. 1. totus. — vers. 2- a. qjoj 

A * 7 A * • 7 7 

,anio] >a^ M . b. ^io usque ad -»ZAj| c. 

7 7 « *. 7 

usque ad ow?Z — ♦ vers. 3 . oiuA«| p? 


W&L . — ♦ • vers. 4. \5^o usque ad ,qj] a. . 

vers. 6 * ]oi usque ad |>?V f a M . vers. 7 . a. 

V » « T . f » 

uijio usque ad ,cu| yj?Z b. *io]Zo usque ad 

lAiOpO _ vers. H. E, u£a|o / yQ£>oi| 

9 A y 9 A 

oiZOj-m ous quod e versibus 9 11 composi— 

V ** 7 

tum videtur. — vers. 12. ^}m|o usque ad 
ouj)Zo — ♦ verss, 13 et 14. toti — vers. 15. 


9 9 




textu Hebraica facit. Mo^j eadem verba' repetita 
cum textu Fcflygl. consentiunt, sed suspicor haec 

- , 7 

verba a -seriore "manu addita, -r* vers. ii . « a. uio 


1 » 7 * "y 7 9 A* # **7 

Yu)jm»| uJQO }?oovi Ephr. ordine inverso 

9A ^ |# y 7 <1 P * " * 7 7 «7 

|?oju cjjoo ^u|jXQj| — . b. poo» E. oli oa» — 

/ 

Cap. II. Vers. i. |AicUM 9 E. prius 

A x 41 '9 

praeferendum. — ' vers. 2 , b. E. oulu) u. p 

— 2 » c. fraiaJ! E. -r- vera. 7. a. \M|Zo_ 

Ephr. — . ydjZ E; — 7 , b. 

7 7 . 7* % 

ricjZo E. ^iojZo deest apud 

7 

Ephraem. — vers . 14 - |cn deest. ~ vers. 15. 
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Vilo usque- ad # vers; f& Joduo 

y v . J . 

usque ad - . «*__ ♦ vers. iq. wsjsuiqjf 

' 9 A? • * # ‘ - ~ * 

JZacu^a quibus verbis hujus * ve&us sen- 
sum potius referre, quam ipsa verba sin g ula 
reddere studuit — verss. 21 et 22 * ?^f usque ad 

V&tf' ‘-i. : ; 


Cap. HI. Vers. a. usque ad Vu)^na«f 
* * _ *? «! **** m 
— 1 , b. fA-aa]? f^os» oiox.5 ^ . verss. 2 et 3. 

integri usque ad verba , pers. 4 . a. 

i *? . * , s * «r > 


"6* 
* <i> 


usque ad }£>*£» — . 4 , b. « P»o r 

9 A y * m A r 

]joaJ hm . vers. 5 . ^ioo usque ad 


* « 


} a ^oo\ E. IxjIoq^o sicut textus Mebr. habet. — 

' 9 7 ! , . * <*> 
vers. 16* Mjio i^oj omittitur. — vers. 22 • «cuoio 

A ,m \ m f 

'QOJLj quae verba ante ultimam hujus versus 

vocem deguntur, desunt apud Ephraemuitf; quod 
nec nisi scribarum negligentiae tribuendum erit, 
cum sensus ea flagitet. \ 


f . 


y y 


v Gap. III. Vers. ±. a. E. >o_*Ao; LXX. 


+ 9 


•• y 




nal vyamjoov. — ^UauJ, E. 

y 9 * . * a y y ^ 

— • 1, b. I^AS))) paos? E. lafc&j -l— 


l x f py ” 

vers. 4i a, verba V^?o praetermisit 

Ephraem. — vers. 5 . Era*, ^a*soi $ 6 s> ^09 


5 * 
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, Cap. IV. Vers, t 1. c^VoJ*>L >oi! 

„ vers. 2. jfiop. Uqi° 3- 

lL?| pL&fc» , *■»<££ *— .«U.ftfrs.; 4* iaoip >-1 ^o^o 

^ <n v - «** n 

],-jj&>o . fer*. 6 • £•',' A~-^c^2)o ' u&jue ad 

r vnv^ i # 5, b. ybal Ag&ao ~ . ~vehs. ■ Q.‘ *• « / * ^ : rr> ]o 

9 A 9 <" . •« 7 J. » T «' > * 

fZcuoto ^d — vers • 7* ]1 Xaq «oai^ufo 

* 9 * { <% 9 9 % 9 7 

— . yers. 9* poi* yj>! pcns fooio — # vers. ±±. 

v .// Ii,, ' 'f)" i ' «m *• • • -’’» *» • i 

totus. — vers . 14. vi-kfio usque aa J£*ji 

\ > t t f t ‘ * ^ ' . ; p p ' * * 

vers • 15 . ^*2 'Ai) usque ad • v o) ^a\’ L_ . 

y A 41 ^ jjP * * ' 

f^rs. lo. a* usque ad Ijaj _♦ ±6 y h. 


. p p 


A^TacT y pP An 

^ooia-^o jjo f \o jL>j^n.\ • Cave ne his in 

yerbis Ephraemum a textu Polygl. discrepantem 
judices. . ' 




Cap. IV. Vers. 3. c&LL E. <~£* 2 JL — vers . 5. 

P * 7 ' ” ' * * . , , 

Vocem ab Epliraem.o non lectam autu- 

/ _ * * m 9 + 7 

mare posses , attamen explicatio pqam ]opw ^ 

n n « t 

oin^> ad hanc vocem spectat. Tenendum, Ephrae- 

mura saepius explicationem ipsam verbi explicandi 
loco . collocare, e. c. 4> 46. — 5, 7* — vers. 6. 

• „ . 1 .7 ,,* * . ■* . * 7 

j^i-^xofo E. y»>.T\£p( Ipfo —. vers. 11. c£o±sio 
deest. apud E. aeque atque apud Hebraeum. — 

- . »••*'•• ) 9 > * . # » . ► T 

qvamj E. uoumi — t^ers. 14. po^o E. 

«*• . * u [ .*« 

— . vers. ‘i 5. ',afcL£D2 quod propiue 

ab Hebraico abest.;. . .. 
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U>P usque ad 17. oail^/a* 

^ f f T ' 7 . ~ « 

>Q4|s>| | r s^p? -r* vers. ig.cmtegfr. j .w 


P 7 




Cap. V. /^er-s. 1 , a., fipHRi/ 

* y. * .f. '•*'•'* ?’*'\ '■•*.? - •'**" - —1 

|£)o r -^ ,oAjooi* hujus versus sensum ex parte 

^ . < * * 1 ' * ' ’ * • Z p . ' * 1 * ' , * - 

tantum retulit Ephr. — 1 , b. jZj^oo usque ad 

\A . ^ » % «** >?* 7 * 

5ooZ 2 . Vr ^° usque ,ad t— _ % 

V m 7 * *7 ** 9 ’p * 7~A— • * V ■ ' - ‘ ~ * 

vers. 3. Xi»^) wJl j^oi? v^io — . vers. 8. a,. 

c* • • », . * * /- 7-j ' i i* , ' • '*‘ r > — t ’• 

|fcOfO posu* Of£j ♦ 89 b. o^£> usque ad^, 

k »bn* 1 a _ # 9 . Ephraem totius quidem 

versus sententiam sed non singula verba expres- 
sit. — vers. 14 .,. totus, s£d non accurate lauda- 

* • * 1 r » ' - * p ^ -7 ■ ' ' ' y 

tur. - — parj. 13, a. 1 v*»? usque ad 

TV • '-■* *P ■'•■'■’ , 

13, b. $ f *o usque ad . 


Cap. V. Vers. 1 , b. J^j^oo E. ^ulo 

ut apud LXX xai wg dlxwov in commentario ad 
Jerem. 3, 2» p* 103» eadem verba repetuntur sine 

additamento mj| — - vers. 2» vide. Comment. in 

I 

7 7 I 

Jerem. 4 , lk — ; vers. g, a. opo E q^jd et hoc 

, ^ * v 

melius,-' Hebraeus enim habet *Wph Mutabatur 

y 9 , 7 .... : * 

Q^o in OfDj ut repetitio ejusdem vocis in eodem 

* p * *i 7 < 

versu vitaretur. — 8, b. E, 1 ^ ^ 

( — vers. 11. Pro loj? apud Ephrae- 

’ * 7 * > y r 

mum legitur \i1p? >5^, . vers. 13, b. 

PP * P ^ 1 

•£>*.» E. 
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_ •* Cap. VI. Ver 8 . l. yoaou , usque • ad 
— -. vera. 2. Uoaiaxa usque ad M «, 

5« ’ ' • T 

para. 3, a. Vio usque ad oios^o — , . 3, b. 

i # *. v V * / • * •" % r 

I S .a, r» y*]o (r^o y») — —♦ fers. 5 * £aj a -a 

s A • ** f - < »,.-** * * . 

usque ad «£Q&j — r . fers. 6. totus. — vers. g. 

usque ad l 5 dL vers. 9. oaioAef 

- , m • f" ■ ' p r 

usque ad >— ♦ vers. 10- usque ad 

a P s t % t * 

_♦ fers. 11. yX |AL, )>oou co)o 


. T. * 


Cap. VI. Fi ers. 1. omisit E. vers . 3> a« 

^po E. — . fers., 5. Aoma et AX.&D Ephr. 
Acuto. 0 » et A-^&o. quod rectius. — «r.o°> 1 E. 
«xlsli — fers. 6. po E. pA» ita LXX rj. 

v .,* r • 7 ** p * s . * * * * 7 

fers. 8. V»d^ *_»oi E. (Aaoj r cD AjAs» 

1 P > 

vide Ephr. commeht, in Ezech, 16» 52« I-mioIo 
E. _quod emendationem redolet. Explicat 

enim Ephraem: |* \ . ♦ . . o»o£*| 

a ^ a 9 9 «T n 9 

.ISo. .\*io|o oiAiruS i., e. sese 

jungunt ut interficiant viatores ad templum 
Jehovae Hierosolymis tendentes. Hinc Ephrae- 

lnum legisse satis liquet - — fers. 10. Tost 

* *7 A ' * m * _ - 

/Qipj Ephr. addit oC^d — . vers, 11. Offenderat 

ine olim ha6c Syriversio, quam e Vulgata trans- 
latam opinabar. Rem non ita se habere probat 
Ephraem; sed vocalium signa mutanda eruit. 
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Cap. VII. V ers. 1. . totus. — fers. 3. 

v ooiin#»^o usque ad f -*-L. yers. 4. 

V y ,v '-'.»*»• 

totus. — 5* Pqa* nisque ad 

• - * * 


Ephraemum non' ^ pronuntiasse , sensus , quem 

his verbis tribuit, prodit. Nam explicuit: quia 
in reditu hostes suos exstinguent . Legit igilur 

et subintellexit JoiXJ. 

' \ 

Cap. VII. Ver 8. 1 . E. Vuli^i ♦ j— . 

P « * • V * * ^ y* j 

cifljuno E. — . ver 8, 3 . | Jam 

i - 

supra docuimus, Ephraemum, utrum pro .singulari 

an plurali habendum sit, dubitasse. IralS^flN legen- 
dum textus HebraitW suadet. Habent quidem 
etiam LXX fiaaileig , sed falso. Hebraei idem 
est quod cf. Gkse.vius : Lelirgehaude p. 652. 

Quum Graeci /SaotXsvg sine articulo de Persarum 

J derumque rege dicerent(V. Heindorf ; Platonis dia- 
ogi selectu vol. 3. p. 309« — Mattmak: Grie - 
chische Grammatik, edit. % p. 545.) (iaailia, 
quod Edit . CompL exhibet, eos offendisse necesse 
est. Aut igitur vertendum* erat rov /SaoiXsa, ut 
l^sal. 21 1 2* et saepius factum , aut (luaiXeis ; sed 
illud solum ( xov /faoikta) hoc loco admittendum 

fuisset. — per s. 4« Aute E. inseruit 

/ 

,» * ,» * AT* 

poi* Chald. JDSI — . £. ^ocnAjjjio ♦ 

Ita quoque Chaldaeus. — E. ___ „ 

P A y x y 

E. recte. — vers. 5. a»fo E. 


Digitized by t^ooQle 



* . 1 * * r 

vers. 6 - tjC^DO usque ad — . . vers, 8 - 

0 * 9 * ■ 7 » 

totus. — vers. 9 . )£ o^o usque ad V — * 

^rs. 11. Iooto usque ad IsuX — . vers. 12? -a. 
jlfl usque ad ,♦ 12? b. b>]o usque 

ad ^oi^ojoruDj — . vers. 16 - fal-ioi usque ad 

* ** " * * * * ’ 

— V 

Cap. VIII. 'Vers. 1 , >^003 usque ad Mik>> 

— . vers. 4 . usque ad ♦ 

* * ! % # 7 t* 1 ^ 

t*ers. 7 . usque ad - — % vers, 8 ? > \ « ^Vo o 

* 7 ' * x **' j 

usque ad qmam .... — ♦ vers. 9 » *•*! 

— . vers. 10 . totus. — 

x . .. . , < - 

Cap. IX. Vers. 1 et % Elegit ex liis ver- 

* 9 ' * * * 0 

sibus Ephraem quae sequuntur: ^|pxu) M 

9 m ,0j . * 7 * * a ** 

_ , b. ^oiM ^ — -♦ c. r^X) p# 


recte. — |.jo? oi E.' * yers . 6* «-oA^ 

E. «-D^is»/ quam lectionem etiam explicatio confir- 

, t * P P « -7 7 P 7 

mat. — pers. 8. |^Q>am loci >a» $£>] E. *»j| 2ooio 
]Z?ow>1 — . i^rs. 12, a. $41 E. 1*41 — • 

-7 « y 

Cap. VIII. Vers. %. Traeteriit Ephr. |f*J *ufo 
vers. 4 . a^k/^lo Ephr. qA^4 — - vers. 7 . 
o?J** ) V vS^r> . praeteriit E. — }Ja)o E. ps) 

^ y X 'R V 7 

— . vers . 8 . 0001 'Scisco, E. 00010 — . 

Cap. IX. Vers . 1 et 2 c. ^ioo E. ^ Deest 
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,vers. 4 , a. ]f usque ad fjiaZ 
4, b; yjjf usqiie ad 4) & 

usque dd }*fio* 6* tttqi*e ad 

£a) teEk&Z. i —. v&fs. *7 , A. %j usque ad t&gui 

. . m » . #* . » * ' * •* 

— . 7, bi p*©5 mo m uqa ? •— - . 7? c. H^oat <-io 

» * * -»? 

usque ad y2cL***tA -r— . *>ars. 8* too? usque ad 

, » T " »» w , * » 

bwa — . vers. g. nr^us usque ad lAia»? — »♦ * 
vers. 10* >uf usque ad ]iz<nck!^ — . • 

,» » » j i , f t 

Vers. 11. f£j»}& y»| Usqiie da M»p — . vers. 12. 

I j> j * J a <cuf ' r 

# * * 1 * 
Cap. X. /^ers. Ij. usque ad a*^>l 

f 9 9 f 

— . Vers. 4. annua usque ad ]Zpo — * vers. 8* 
particula et etiam apud Hebraeum. Alexandrthos 

_ ' » l r '7 » p t » . . 

et Chaldaeum — * p^vkn r ^oo £. |Zi~U*30 *a. 

^era. 4> b. ,pci^ E. — 4, c. fcan.^3 \!t^o 

E» 6» «*• ^ji^oo E* ^$^0 

-a y k 

sic etiam textus Hebr. — %jlL£)Z et IocidZo E. 

* A * 4 

uajp2 fet wikii^oZ — t>er*. 7, b. Otis E. cla — . 

^e/\j. 10. JZZ E. — •. \3&»o Zo^ E. 

cf. ^ Dent . 3 4 29? ia explltatiener autem legitur 


♦ 


Aa£> Zcl^ 


^ > 


T f 


Cap. X. Vi ers . 1. Qj^bJ Ei , haud 

tamen inde collegfet-iiH Eplir. ita jfegissd. — veri. 4. , 
E. Q^f 2 > 0 * Confirmat explicatio hanc lectio- 
nis varietatem, — vers. 3 . ^oou^i E. 
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usque ad vers. H, totus. — 

* _ . * * r 

vers. 12 . oioii usque ad ( 2 o£u£; -i-, vers. 43 . 

' A + ' X 1 

inde a verbo usque, ad finem, sed negli- 

a * 

genter. — vers, 14 . >oo£u usque ad \5u) — 

9 7 ► A * * 

vers. 15* l-vsoi usque ad ^x&ZG a*© . 

' 1 - 


- sic textus Hebr. et LXX. — 

ver 8, 14« Verbo fiO-xaj Ephraem significationem 
pacifice , tranquille tribuit; nam explicuit: 

t P ac m 7. ? ,, P V* - P 

> 0 ^ Do V.1 

* * _> .e a ? , • j , » * y , » » » 

)oou Jj fJooacD? j.a») Ma/j looi 


eio 


quod significat : propter idolorum, cliltum Be- 
theli. Et in ea non erit belti tumultus , quia 
non erit hoptis. Sed statim' excipit hanc 
* . • - V . 7 Q * * 1 

explicationem alia haec: ^01 yi| 

>Q^ ii£>| |£>f£>r liOCUOJ ^ tXAii 

+ b M y v p ? - + * ** * • * 

♦yoarL* oulq >c£. 01 ♦ cu.»? mjo 

i. e. ut direptio illa Salmanae , principis, e 
domo Jerobaali; pugnae die matrem cum filiis 
ejus collidunt ; 1 . e, matrem cum filiis ejus 
interficiunt. Diversam omnino ab illa hujus ver- 
sus , in quo interpretando multum vexati sunt 
interpretes, sequitur haec explicatio versionem, 
quam e textu Hebraico et versione Alexandrina 
compositam putamus. Cod. al. wg uQyoov 2aXa- 
pav ii c tov oixov vov IeQofiaaX, iv yptgcue no- 
Aiftov pyreQct ini vixvots vjftuqnwv. — Explica- 
tionis causa addita verba Q&& m ouis |io) 01 
cum textu Syriaco Polygll. consentiunt, nisi quod 


Digitized by XjOOQle 



Cap. XI. Vers. 1. totus. vers. J?. totus. 

- 9 + , T V J f ? 1 ' 

— vers, 3* Pl° usque ad ? -— > vers. 4. 


usque ad - 

^q^oIjo v oou?jf ^0 f,.n\ ? ^Ajo 

* * •• y •> 

v ooiA*i^Z ^2*> — ♦ vers/ a. 


«'«•*•. 6- 


V * 


' *f * * * ’ r* . *» r 

^OOlAj-. r laO P«£P 

\ 7 f * ^ 1 , 

Ijla»J usque ad 


. f 



‘ ^ - - y p . J „ ^ * V ' ’ 

Ephraem pro ^ habet. Addita ^nostra 

ex sententia haec explicatio, ad explicandum ver- 
bum ' ^ quod, Hebraico nwto*} accomoda- 

tum, Syris non vulgare ftiisse yidetur.1 — • Ultima 
haec Verba a seriore maiyi addita censemus. * -j- 

vers. 15. E. ut apud Hebraeum.’ 


p , 

Gap.* XL Vers . 1. J001 E. 001 — . vers. 3, 

,qj) deest. — {jLaoi El jkodio L v E, 

i J y V *k 1 ~ m ' f 

IKaXo recte. — vers. 3. v^j| A^noo E. otA-Xsioo 

sic LXX vers. 4 - E. L. . 

vers. 6* Refert Efhr. hunc versum in fame mo- 
dum : ^ogo K ooiZo- t zp^> jAxyiao Jsua» . oi^Aj 

* p •• y •% " * 


^xnh»Z*!)Z ^Q >1 infirmabitur gladius in urbibus 

fortitudinis eorum (i. e.' in oppidis eorum mu- 
nitis ) et comedent consilia sua. In hac Sy- 
riaca versione suffixum vocis et vocem 


•VJ^DI non expressam videmus. T f*orrp 
quod in textu Polygl., praeeuntibus Alexandrinis 

^ -i ^ t f ‘a 

sv raig ypQaiv avuov , versum legimrs ^ooi# f «) ^£>j 

id esset , apud Ephraemum translatum tnve- 
* T ' r ** • ? • 


nimue quod cumXheldaeo facit, qui 

habet vnStStJ. 

• . T • . * 
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>Oi^ . 8> usque ad <-*&*>? — . 

y * f 

par$. 9. totus. — yers. 10- *Aa usque ad Joou? 
-r-v vers. ii, a. ,4 1J, b. ^Jo 

r& — . - 

r ? j n 

Cap. XII. 1 . usque ad Pojlo 

** y p f 7 

— . f>ers. 2, a. >0.^1 usque ad — . 2? b.' 

* »* * 1 * « y 

*+&+£*% o usque ad o.Npoj — . vers. 4. (^^0 

A v * * <+ 

usque ad s-ioiomM — -• vers. 5. Vm ^0^)0 
— . vers. &. }4ag0 usque ad . >a M . 

*>ers. 11. t >]9 usque ad £uio? 4 * tt— ♦ w«, J 2 . 

fy* $P- ,?V* ii ifp^P te*> E* 

te? ^ feoo^T AsPfi V^«. 2 , b. 
O^Vgg* 5 * jta quoqu^ I^X^. y- o^ao) 

a r 

M. quod tau cum textu Hebraico quam cum 

0* y X y 

versione L XX. congrui*.— -^ers. 5. B. Js^bo V\i*ao 

. • Tam apud Ephraemum quam in Bibi iis 
polygll. yerba textus Hebraici 'tflP} et omissa 

-videmus. Cave, ne W peculiari textus Hebraici 
verbo respondere opineris^ Spi verbum cum 

M . "* 

construere solent. Vide Sghaas : Lexdcon Sy- 

1 r&cm p. 325 s, y t J^p ^ , ver#. 

E* kov* te^ef -r-* vqf* 12? 
et j.i.Vf j desiderantur apud Ephr. — Hebraicum 
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\ 

totus. — ver^s. 13 - Seiisuut poiiu| qyagt §iii- 
§uja Verba repetiit. 1 

Caj». 'XIII. V e?s, 1. p usque ad )ooi 

* # * * f 

ver s. 2. usque ad 1*1»; o . vers. 4. 

Ij| usque ad — . *>ers, 5* H usque ad 

r— . pers. 8. usq\ie ad jgoia^>> * ‘ 

fers, JQ. ^poi op-»| — >ers. 41. qiAsa«jo 

T * ~ ‘ ’ 

^A*yp — T f«/*S42r totus. — ver 8 .\ 4. totus. — 
*>ers. 15. sensum tantum retulit. E. — 

/ 

.Cap. XIV. Vers. l. csalwZZ usque ad 
otovXJJ — . - vers. 3* oam 

\ ' ■ * 

ftsAftifai, Feacliilo P ’ sqq 

.» » ■ * v ^>- - 

rectius p^* Ephraem autem hoc yocabulum ne- 

qqbquam de testudinibus intellexit-, sed de festucis 

agrotum . 'Interpretatus esi ' enim} A 

^ooio 5 qja=> k *ap^j^oo qiiemadmodiijn ari - 

cfae et neglecto# festucae in arvis, cf. Ps. 37 , 2« 

Ca^ X jH, f^ers. 4. ^'ioj tL?f po B. ^SO 

<»% '•• t * 1 * ^ , 

— . vers. $. pf 1$. ^A^io — s«. 

** ’ . r v r t 

PW* 4t* E. sJ^^Lmq oiA-V^* 0 — • ^er«. f|. 

* • , . , ...'’■ 

' Beeat %jm #py4 $phr r Itq quqpe in textu 

HebiaUa at v#r#if<ji§ tt- 

Cap, XIV* Vers. 3. fto E. * *«!&£ . quod 

• ^ ~ ’ * p# 7 A 'i f 4 

MrtVPHlMW W- \Ml W*o o\f de fciqus le- 
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A * 


vers. ^'tdtus. — vers . 7 . ooioaai ^omqajo — . 
i*>rs. 8- ^oAJo — . vers. g. jioLo 

tisque ad vers. 10 , a. a ii6 usque ad 

\bAmj -—. 10 j b* Zj usque ad finem. 


’ ctionis veritate dubitare licet. — vers . 5. ^osxnjo ' 
El yoaoifo . Sic quoque Corf. ajtoGVQeym . — 
t>ers. 9 . tif primo; loco apud Efhr. deest. — - 

^ * x V * * * * • 

E. — ♦ 

4 * * ' ■' t * * ' v « . 


5 - 12. 

Ia Hoseae textum Syriacum emendationes* 

p A x P A x • - 

Cap. 1. 1 - boou] scribe hocru cf. jj. 13* 1* 

. ^ r 

. ..I *jt ' SB > t • ^ * “ _ ■ • 

+» 2 # Lege ^ /Iaodjo quod Ephraem 

offert; qmunyis textus lectip ; <nX om . i o ^ 
cum Hebraeo et LXX accuratius consen- 
tit: njp.15 LXX xcti sX<x@S' — 

__ ca^ corrige in ^ ^ / quamvis He- 

braeus 15 SV et LXX avT$ viov habent. 

U 4. <n^ lege ,^]o\ Hebr. , 

Vif. LXX #<x7 s&B; tfgos i uvtov. . ‘fcraeferi- 
1 mtis his locis primam personam, contra- 
textus Hebraici auctoritatem, eam ab causam 
. quod duo ejusdem ab Hebraeo discrepan- 
tiae adhuc obvia loca (nostri capitis verss. 

5 et 9 ), ubi pro Hebraico SS Syrus habet 
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- «1 j has Ephraemi leotiones genuinas no- 
bis, suadent. Videtur versionis Siriacae 
auctor paraphrasin Chaldaicam quandam, 
quae non ad nos pervenit, secutus esse. 

♦ f ac + f 

Cap. I. 4 . corrige in cf. verss. 

5 et 11 . 

— 7 . P* lege cum Ephr. J]'o* 

neque aliter Hebraeus . , ‘ , 

* 41 4* n # 41 <* ** 

— 10. loou Po lege )oou Jo cum Codd. 
Pocock. et Cantabo — Hebr. mm cf. 

* 1 , , p T ▼ 5 * 

Ephraemum ad Amos 6 > 2 ; ubi p et 
etiam permutantur. - ‘ 

Cap. II. 15 . ja.voQS lege cum Ephr. jnlooso 
Hebr. — 

1 v •• v : 

• 4 ^ 4 a f 

Cap. III. 1. 'mkioj macerata , lege pla- 

centae dulces, cf. j. 13. 

Cap. IV. 5* Pro £u oAi Conticuit, lege 
Hebr: 

* 4 ) y 

— 11. Dele cum Ephraemo o^cudo* deest 
enim apud Hebraeum . 

— 14* Poo4 lege fco* • sequitur Syrus Chal- 
daeum , qui habet — 

— 15. Ephr. quod praeferen- 

dum j Hebr a e us enim habet ifjvti. — 

4 y p y 

Cap. V. 1. VoOyia. speculatoribus, lege loo^ 
speculae. Hebr. sed sequitur Syrus 

LXX , qui verterunt omittet. 


Digitized by LjOOQle 



y 

Gap "V* B- P ro lege cimi EpiIraemo 

# 

aLb . Hebraeus ,i^j 3 h* 

Gap. Vll 1 - 12qao lege U>qao ♦ Hebr . 

. yjjni*. — - ' ■ 

_ 3. lege . //«*>-. tfts. — 

t 

4 : **I]3 corrige in c*lf ♦ Sic Ephraem. 


Sono deceptus fuisse ridetur scriba. — 

'i—* ibid. Ephraem ^ooiaL f io 

Hebr aeus w # ». Mane ambiguae inter- 
pretationis vocem LjtX vertunt ct 7 fo T>JS 
tykfyos. fulg at a. pditlulUfn divitdH. V er- 
\ sio Quinta, ntgos oXtydP ir&hiSi Chal- 
daeus Hinc Ephraemi lectio no- 

bis praeferenda videtur. 

** 7 . * ». 

— 5 * -cum» leg- 

6 . (quiescit); Ephraem et 'codd. 

Angi (durat); Hebr. )W; V ulg. 

. dormivit . Chald. *pS» (durat ) » unde 

commendatur Ephraemi lefctio. 

Cap. VIII. 4 - f a^A*]o lege eum Ephr. o^Aji) 

i 

Hebr. rpton. 


• •• 


Cap. IX. 2 - ^00 lege Sic Ephraem^ et 
Hebraeus. 

— 6 . iege cum Ephr. et Hebr . 

» * ' 

— - 

— ibid. Pro Hebraico MJWp ^pud Syrum 

legitur (alieni ) » quod in i-»^cu vel 
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simile ejusdem radicis verbum corrigendum 

conjicio. Radix enim jau . aeque atque 

< ' - 7 ... . 

Arabum j-xj , (de rebus usurpatur, quae 
tactae tumorem vel inflaminationem exci- 
tant, quod bene in urticas cadit *). 

/ 7 y * 7 

Cap. IX. 14. vidisti, leg. AaU»? 7«/i. WifJ. 

«n 4H a ^ i 

' — X. 5* Lege pro Ilebr. 

niVwV 

= — * 13. a codi*ce Usserii corrigem- 

dum in' Hebr. Dir^ld* 

^ S r V J, • 

— 15» Ojaik' lege cum Ephr. Hebr, ntov. 
Cap. XI 2- ik^o lege iki^o Hebr. utyzh 

— 6* 'vh^. vertunt LXX sv reus %sp<riv avrwVt 

ad quos accedit Syrus ^bo* sed 

apud Ephraemum legimus quod 

nobis genuinum videtur, quia Chaldaeus 
eodem modo vtvteJ vertit 

• T * 

l »T « , *T ■ * , 

— 10.^ lege Hebr . — . 


*) Idem alibi berbae Borith accidisse observavi. 
Maleach. 3> 2» pro Hebraico ( e ^ quemad- 

modum herba Borith) in Siriaco legitur yu)o 

* A 

(et ut sulphur ), quod mutandum in ^»j(0 

* 9 

Aai-Sj et ut Borith . Hunc errorem Ephraemi 

aetatem , superare, ex ejus commentariis intelleximus. 
_cf. Michaelis: de nitro Hebraeorum. Commenta- 
tiones. Brernae 1774. p. 152. 

6 
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n # JjqI lege IjuJ Hebr. Hii'» — . 

Cap. XII. 2. cu^ool lege cum Ephraemo 'Sool . 
Sic Hebr. et LXX. / 

y 7 ♦p % ' 

— — %£i 5?o lege Hebr . *}^'y — • 

0 P *s 7 p * 

. — ‘ 11. Lege movm pro s^jOVx» cum Ephr. 
Hebr.* j^n. 

j — 12* Heb r. pN — . 

Cap. XIII. 2- lege ll^Ao Hebr. 

d>b5> < •' - 

•t . 

» ?T ,» T vT » / 

8- Ie g e 2 Qjlm _»♦ 

jg 9 

. — 14. ^Stocn Dele; deest ei^im apud Ephr a e- 

mum 3 Hebraeum et LXX. 

Cap. XIV. 4. fe)Al lege JicA» He.br. Dirp — . 

» : 

' ’ 5-, 13- 

Quomodo versionis Peschito auctor in interpretando textu He- 
braico ae gesserit? 

( V 

‘ Versionem Beschito textum Hebraicum du- 
cem seq.ui eo confirmatur, quod ejus uuctorem 
id, ut, quantum fieri posset, eodem atque in 
textu Hebraico yerbo uteretur, spectasse omnino 
apparet; cujus quidem rei exempla ubique ob- ' 
Via adjicientes, munus inutile subiremus* Sta- 
bilitur porro haec sententia peculiari interpre- 
tandi ratione, quam Syrus haud paucis in locis 
tuetur. Exempla proponimus haec: 1,6. 

en*? NtoN LXX. jj dvTiTctacopsPos avvi- 


l 


Digitized by 


Google 



r ct ficti avTois. - C ha Id. &N 

pn*? piSXZJN attamen si convertentur condonando 
condonabo eis • — Syr. Ll Via» ^am^o Jjf 

sed auf erendo auferam eis $ ad quod proxime 

m 

. accedit Arabs: pt><\x*Y «is*** ^xjf — . 7^ ^ 
DhU 1 ? LXX, quos sequitur. A r a b s : r iis &\tyecds 
avTuv, ac si legissent Diwt Aquila: rijs cvv- 
ctycoyiis. Sym, rijs fictgTVftcts, V ulg. coe- 
tus eorum, Chald . pntixv 1 ?. Syr, 
testimonia eorum a substantivo rrw — . 7, 14. 
Vnw>. LXX xutetI/ivopto', avo. Vulg. rumi- 
nabant', a,va Chald. 'jvpl quae college- 

rant . Syr. ,-u*AsAio paventes ; a — . g y ^Q 

nfa|? >1^. Syrus recte: o 5 p 4 o et se 

consecrarunt deo turpi x ). LXX. xcu- aitqXXo- 
rgiwSyactv eis cikxvvyv. Vu lg. et abalienati 
sunt in confusionem. Chald. NhJinS yjtoi et 
sectantur turpitudinem . — . iO, xaVib 

LXX. dyctitciv ve 7 xqs. Syr. os 5 f io\ faL*?, amans 

triturare, c f. Gesenius: Lehrgeb. p. 547. # 

II? 7‘ Syrus , adhibitio iisdem 

atque in textu Hebraico verbis : / .v>v^ 0 • 

Chald. , quod ad sensum planef- 

idem. LXX. xat 0 Xaos ccvtov irtixgeuctjuievos; 
legerunt igitur pro . 9, 12 ivun 

Dr 3 ’?.* LXX* pov i£ avToov. Aqu. sxx\L 

x ) Bene hoc explicuit Ephraem. oiooq« ji^oio 

001 fisa Bohet est nomen 

idoli admodum turpis et tetri . 

6 * 

t . 
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VcivtoS fJtov tx/rt ctvtoov. The o d. vcie eis , cum 
recessero ab' eis. Chald. pna» *»Wp|Da 

si aufero majestatem meam ab iis . Sy r. 

'OouAo ]o| poenas ab iis sumens. — 

9, 13- pfwa w*! -w«3 cm&w. 


Syr. 


<* 9 m 

ctujlilJ aa 
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* as y y ! 0* y 

0.^ >a*rS>1 


JBphraim , quemadmodum vidi Tyrum consitdm 
aedificiis suis. LXX. ou Tgcrtov sifiop, 

eis &ijgccv . 7 tagsffTTiactv rei rinva clvtoqv- A q. 
et Sym. ds dxgoTOfJtov n te(pvTevpiv7]V kv nanctu- 
xlct. Theod. eis 7rergctu Tts^pvrevpsvoi ol vioi 
clvt#s. Chald. Nn;.^N abrasi' ‘ 

NrfinSxNa -mS ***»»>■ (2w«/w diu 

t :••• : • t r : • ! • r • T 

regnum Israel legem implevit , similis erat Tyro 
felicitate atque abundantia. Vulg. Eplirairn, 
ut vidi, Tyrus erat fundata in pulchritudine — . 

10 j 12- ta|Dn ^ LXX. (C°d. Barb. 
Segiaure) eis xctgrtov &ijs. Fulg. et metite 

#*v + a a r 

in ore misericordiae. Syr. ]Zclz±m.Z-> en ^oo a ojo^mo 

et metite os gratiae — . 11, 4. tONV 

LXX. xcti i7ti@\eypofjicti n tgos ctvrou, Si )Vt[CQpai 
clvtco ( = V? UNn ). Syr. Aj-s^Io 

v ooi2^ fc et remisi iis (frena') et ederunt. 

Chald. — — pnnwnSa tpSwi et re- 

taxat maxillis eorum (frena) — ut vescerentur , 

— . ibid. D*7M Syr. }feLws> # LXX. 

kvhatySogcldv&gcoTtuv. Chald. p.a nni»Si 

secundum tractum fliorum dilectorum. Aq. 
Sym. Theod. in funiculis hominum. — 12» 5- 
•to-pnm ri2i Sd») tjn 1 ?» Sn ntol. LXX. xctl 
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evl<j%vGTE pera ctyyiXov, xal \ q$vyct<rStf £x\ctv- 
ffctp xcti iSsy&qircLV pov. Aqu. Sym. Theod. 1 
£x\ctv<re xcti ideq&ij avrov. V ulg. Et invaluit 1 
ad angelum et con fortatus e$t • flevit et rogavit 

1 - m 7 f 7 * x a 

eum . ^Syr. cuio , |^>|J \Ju*» v-»^o^j.c 

superatus est angelum et deprecatus est eum. 
Chald/ N^rhDi *onS*5 dv mn^riN^ 

Tvm praevaluit angelo et vicit ; flevit et' de- 
precatus est eum • — *• 13, 6* 44» 3. 4. 8 utc. — 

- Hisce omnino praemissis , singula perscru- 
tando, accuratius yersionis nQstrae indolem ex- 
ponere licebit. 

l) Nomina propria , tam hominum quam . ur- 
bium et terrarupi, plerumque immutata serva- 
vit' Pescliito. e. c. T>n Syr. ^»05 — . yyhn Syr. 

^ V* * * 7 

'ijKxn DITT» Syr. >o2a» — Syr . 

. ‘ivSa Syr. Syr. 13 

etc. Disqriminis aliquid, licet plerumque parvi 
momenti, inter Syrum et Hebraeum in nomini- 
bus observavimus his: nivo, quod apud Syros 

P A X f A * 

mox l?ooul mox Ijoou scribitur I ), in Hoseae 
versione legitur sine Olaph ]?oou' cf. l, 7» 11* 

— 5» 5» 10? 13? 14* 6y 4? 11» — 10? t 11» 

1 — 42? 1 etc. Tantummodo . Hosea 1, 1 occurrit 

Pax' p * x t - 

l?ooul i quod in l»oou mutandum videtur, cum 
ita periplum rcperiatur apud Ephraemum, ubi 
hunc laudavit locum. — 9hn*yr> et apud 

x ) Michaelis: grannnat. Syr. p. 10* — r Hirzel: 

3. 1. p. 99, — ; v .. . . • ' 


\ 
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Syrum scribuntur et 1, 1, 4, 5, 

11 etc. — Syr. pi* 2, 45*, — paiaS 

Syr. r ia\ 14,6, 8- — sim» Syr. 1. 1. — 

X K 

Pro 1, 4. /Syrjjs habet ^-.p> j et pro 

N^i rn 1 , 4 . ocu sine Olaph. — - D3>n/V Syro 
audit >qLo?qI 4,4- — ?r>ptrv> Syr . l»£W 4,1. — 
Sm rpn 5yr. A*a 12/ 5- —7 9? 6* apud 

Syrum sonat t,ina.v>,> ... iittau; 6,9« £yr. 

ae * P 

>o*a* — * '|*n»w Syr. 7> 1* — 8? 5, 6- — 
40, 5, 6 etc. • — Pro Sn:i"jn rvo Syrus habet 

x ♦ ** \ 

A*d 10, 44; et rw>na semper versum legi- 

P P T 

mus )ALo>* eodem verbo utitur Syrus pro 

Hebraico movcf. 5, 8* Versionis Peschito au- 
ctorem utrique voci constanter significationem 
mons , collis , tribuisse conjicere possis *); atta- 
men Hos ea 9, 6 Ephraem Syrus |A.*ri de 

' #y r • •• • ✓ T7 ^ | f 

< jribeah oppido interpretatus est f glm?A*| /qvq^ 

>oi»?q^qs jAio?? etc.); ratione eorum habita, quae 

in libro Judicum capp. 49 et 20 % de Gibeah op- 
pido narrantur; quamvis, dubius haerens, al- 
teram de sacrificiis in montibus adjecerit expli- 
cationem. — 10, 44* poSw Syrus vitiose 

' P y * 

—. 5, l.'-no3flo* Syrus vertit jlco? specula LXX 
imitans, qui habent aKOTttcc. 

x 

2) Vocabula in V. T. semel tantum obvia aut 

¥ 

\ 

*) cf. Hikzel 1. 1. p. 45 s. 
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retinuit Syrus, aut recte eit interpretatus. 3 , % 
TjnV Syr. -uv 6, 8- ™3J33>. Syr. pa^i^o 

conspersa. — 1 Q* 7 . *]*p *9yr. .fi- ■12, 12. 

&*>ki iSyr. P^— 11 , 3 . in^n • Syr. 

13? 1. £yr. 4? — ♦ 13? 5- «Syr. 

r-_ 9 9 . P^ p * 7 * - ' > 1 

la£u P> ]££>}*» (in terra) deserta- non habitata. 

* • 1 , \ > *■<. , * * , , 

Sed 8? 6- in interpretanda yoce XiXX Se- 

1>s v ; J f v 1 ^ f r - +* \ p v •> ' ' t * ' 

nuitur; riXctvajv. Sy r. ]Z.cus£i\ seductioni. Idem 

m F t * * 1 \ ‘ 'fl ** 

fit 13? 15- NnD'' LXX SiaareXsTy Syr.+bofSLi 

V • j ' * ■ .ii* • ; » f v 

^ .1* * 

# ^ i- / 1 t 

v 3) Formas grammaticas, a vulgari scribendi 
.ratione recedentes, bene solvit Syrusl e. c. g, i$. 

°snTin jSyr^ K )i 1 — 410, 12* 

\imS Syr. dsijiaX paw*j 8 ). — * 41, 3. 

fjnp Syr. ,oj] AiisJSo 3 ). — 4? 6 . yrtOtodu Syr. 

^4 4 ). - •- : / ‘ ■ : •••.;■ J ; ■ - 

-• ’ v • ' • / . / V 

- Sed 6 ? 9 wo male interpretatus: est cum 
I/X^ uaiso^ fj i<r%v$ <rov- S y rn.m, Jauces 
tuae. Ohald. ^op »vr NEp quemadmodum 
exspectat ...v-» 7 , 4 . n*>n Vet^reS omnes rpon 
a Dm; Syr. furere • 

. ' w / 

*) Gesenius : Lehrgebdude p. 543. 
a ) Ibid. p. 547. 

3 ) Ibid. p. 356* not. 

4 ) Ibid. p. 209* 

* \ f 
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4} Inexpediendaslocis impeditis saepe quidem 
nodum' bene solvit Syrus $ plerumque autem aut 
LXX aut Chajda6um consuluisse videtur. Quum 
huric inter Syrum, LXX et Chaldaeum nexum 
infra distinctius iHustrare irt ajiimo sit, exempla 
tantum ea damus, in quibus. Syrum cum utroque 
non consentientem invenimus. 2,8* 

fr 7 'T + * '» ' t r * ' 

ouioo et kx eo confecerunt 
Baalem. Chald \ NfViirto^ jt»s» ex quo 

confecerunt idola. LXX. xai kitoi^cs rp SaccX. 
— 2, 14' ' S-jbN.’ iSyrl oib? faf 

cqmmovebq ego eam. Chald. 'tot* 

nV tfgo' subjiciam eam legi, LXX. 

rtXavw avTyv — 3? 3* ?]>!?£ \r Dai Sy r. LjIo 

9 i ^ 

ioo.) , LXX, Ttcti iyaj jkiii coi. — 4,2* r 
Syr., cu^o multiplicantur. LXX. xi%vrcu ipl 

rijfs yijs et 4? 10- 'wbfc.’» nSv /Syr. o*^ po 
et norc multiplicabuntur. LXX. xcti ov fxr\ xct- 
r evSvvovct iCo d. AI) m 1* rr.QV.fiiQV. -‘rriA,. 12* 
••W.} /Syr, asisoio et se, averterunt., Chald. 
Svw et errant. LXX. xai kjjeplgvevcctv. — .4, 16 .' 
V)D m*tO mo3 V3. Syr. M ^ vr> 

* «y y 7 P * r ,* * 

u jo oj^io liscn Zf&z lZio Z 

propter ea instar juvencae jugo obstrepentis , z/« 
obstrepunt Israelitae. — 4 V 17* SS - ren. Sy r . 

* A ’ 

OU^ «.PQS^* mitte LXX. sSqxsv sctv TU CKCtV- 
SctXct — 6,3- 1NX» pDJ ^n\2J*D. Syrus fcai y*f 

* V * 7 

. cLaaio instar aurorae , cujus certus est 
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ortus *). LXX. us ogSgov stoijXdv evg^copev 
uvtov. — 7> 2- -on^Sa>» mano. tfyr. 

^vn A fingunt eos scelera: eorum. Chald. 
n*vp:i lvniaSa? circumdabunt eos' 

x • • I •• r I \ • : • ^ 

' opera eorum -mala. LXX. exi ixXojeav clvtqvs 
sra. 8ict0ov\tci : avt&y. A qu. : $ym. rei siti - 
• rqiev petra avTcvv. — 10 ) 11 . Syr. 

Ioojo et praedabitur . LXX. evicxocei ctvTco . — - 

v y 

11, 4. D-Tn.'? ^2 ^ Syr* 001 yA 

v , * p p z * y 

\ooi^ f £) ,-io |i-o quemadmodum qui jiir- 

( gtim de cervicibus eorum tollit LXX. cis get* 
TTtfav dvSgooitcs eitl rds auyovcts ctvrov, 
tSy ui. et putaverunt , quod ihipo ner em jugum 
super mdxjllam eorum. — . 14» 4- ^ 'Wn 

.ptfv» tam'» Syr : poA* ^ Aj| ‘>o wfio Aj|j 
tu enim misereris orbi *). LXX. ev coi eXeii- 
4et og^ctvon — 9,4 etc. . - . 

i ' , , 

Aliis in locis’ interpres id egit potius, ut sen- 
-tentiam qualemcuhque - a re- non alienam ex- 
primeret , quam qui re yera difficultates supe- 
rasset. Qua in -re non utique est vituperan- 
: dus, quum ei nisi id non acciderit, quod om- ' 
ilium, qui libris difficilibus vertendis operam na- 
vant, sors liic illic esse soleat a ). — 3, 4. — 

» 1 

*) Perverse interpres latinus verba haec vertit: ut 
ad auroram cujus elc. 

x ) Gesexius: Lelirg. p. 745» 

a ) Cf. Platon’s IV erke iibersetzt von Sciileieu- 
macher. Pars. 1. ed. % p. Y. Praef. 
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4, 4- — 7, 4- 12. — 9> 7- 13. — 12, 4 ; ete. 
'sed raro tantum omnino a sfcopo aberravit. 4, 

■12. 'lxstn. tov 

populus meus prudentiam consulit suam; ac si 
•tituli idem essfct. quod inxjjn -— . .5, 12« 3p^ 
Syr. -r-. 1 4, 15. ii>3\z;n. Syr. 

9, 2. unvru Syr, ♦ _> “ 


5) In particularum vim, saepe occultam, ple- 
rumque feliciter penetravit interpres e. c. 1, 7- 

JV’3 " DN^i Syr. \j£» « — ibid. 

D^D^iDn monWrn mnav m/pn -Syr. 

/ <? 7 */ ► a a * y » •a 

jj£)| hiffia |J2>1 *JDOj2^ JJ 

|k:| 4»ir r s> lio iojjoo » quibus fortasse 

/ \ ' '* # P p 

textus Ephraemi praeferendus erit , qui pro llsj 
semper legit \lo, — 2, 5- mpN >3 -r~ nrm /»3 


<Syr. Aiojo — aL{> . 2, 8» NVH 

Syr, ^ ^.oi 5, 2. 7» — 9? 3* — 43, 

10. 13. 14 etc. — 


Quamvis igitur constat, interpretem Syriacum 
ver$ionem Peschito textui Hebraico tanquam fun- 
damento superstruxisse; fieri tamen non po- 
tuit, quin in aedificio exstruendo, partium me- 
lius concinnandarum causa, hic illic aliquid mu- 
taverit, interdum quoque peccaverit Syrus. Cu- 
jus quidem rei exempla proponimus haec: 

a) Saepissimo in versione Syriaca singula tex- 
, tus Hebraici verba in alium, quo se excipiunt, 
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orclinem, qfiam apud Hebraeum , redacta vide- 
mus. Iixempla quaevis linea suppeditare potest 

b) Singula verba non eodem modo, quo in ' 

nostris textus Hebraici editionibus fit, inter se 
conjunxit Syrus. 7, 3 cum versu proximo 

jungitur: <pc tiXd omnes principes 

eorum. 

. . . - 
^ ' > ' 

c) Novum a textu Hebraico discrepantiae ge- 
nus inde oritur , quod Syrus aliquoties ■■ hujus 
verba diverso pronuntiavit modo. 12, 1- i5> 

tDV') ‘ 1 ’} Syr. 01 \jj 2 -r-L. 

^ 0 y p y * • 

donec descendat populus dei , po- 
pulus etc .; pronuntiavit igitur ds Sn - ‘in iv 

— • 12 , 9- *»? pN >riNac» Syr. lap 
inveni mihi dolorem ; pro p*N legit pN — . 14, 
6. J}*i Vn*» oy r. ^ ,qj*jo vivent fru- 

mento (c£ Vu Ig. vivent tritico ), legit igitur 

j)>rn — . 

^ • 

*. , > 

d) Pluralem cum * singulari et vice ^ versg 

mutavit 2 , 17 .' ■ rpiaui - Jw invom 

Tia> . w - maio Syr. 

■" * * v * ▼ * 

oiia» cSoZ ^ppiAj |Jo ♦ coioaa ^ Uo» 

amovebo nomen baal ab ore ejus , neque 
ajnplius mentionem facient nominis ejus. 

4 , 6- — 7 , 5* — Plerumque illis in locis Sy- 
rus plurali usus est, ubi ab Hebraeo singularem 
sensu collectivo adhibitum reperimus. 4? 8* 9* — 

5, 5 41- — 7', 5- — 8> 3,5* — 9> 2- —10, 
1. 13. — 12, 2. — 14, 9 etc. 
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; e) Orationem directam' in indirectam ; con- 
structionem passivam in activam, et vice versa, 
mutatam interdum videmus 14 > 3« — 8? 12 etc. 


f) Saepius in eo reprehendendus est Syrus, 
quod aliquid omiserit. — Vciu copulativum 4, 4 , 
7..TT- 2, 13. — 8, 14 — 10, 3. — 14, 10 
bi^~ — •. 2 , 12 - — 4, 6,.. 7- — *■ — 2 , 

23* • Pronomina suffixa 6, 4* — 9, 4* 

— 14, 4 . — Cap. 9 , 1. interpres non reddi- 
dit ijt— 11, 8. mv- . 12, 12, — • 13,2* 

rf?D — . 3, 2. primo loco — .. 4 , 19* 

hiyW. Quodsi 5, 7 dimidius versus deest, .hoc 
potius scribae qujusdam , quam interpretis, negli- 
gentiae tribuerim. ' 


g) Denique in versione non desunt addida- 

9 9 

menta. 'quaedam. — - 1 , 6-9 inseritur 1 » jio 

6 , 8 . ^ 7? 14 — ; 14, 4. ojiolo — 

pronomina suffixa adduntur 2, 23- — 3, 2* — 

5, 13*. — 13, 11 5 Vau copulativum 5, 14- — 

6 , 8 * — 8 , 2 . — 9, 6 ., 9 , 10 . — 10 - .5, 13- 

ter. — 11 , 2- 3. ~ 12, 7- 9 ^ s - y 7 “ 13 , 12* 
* 14, 3* 4« 1 12, 4« 7 , 1* 

NbnS , 8 , 11. secundo loco, vertitur ab Syro 

, aliquoties idem verbum ad ora- 
tionis vim augendam repetiit Syrus. 12 , iQ. •obi* 

Syr. }j) \1) ♦ 13 , 4* — 1,9* — i 8, 12 
a seriore manu additum censemus. 


i 
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$• 14 

De nexu, qui interpreti Syriaco cum yersione Alexandrina 

ct Chaldaica intercedit. 

In his, quae adhuc disputavimus, quomodo 
Syrus in interpretando textu Hebraico versatus 
fuerit, exposuimus; sed haud paucis in locis in- 
terpretem cum versione septuagintavirali ,et 
Chaldaica consentientem animadvertimus, de quo 
duplici versionis Peschito nexu nunc nobis e#t 
dicendum. 

Loca, in quibus Syrus et LXX contra He- 
braeum consentiunt, notavimus haec: — IIos. 
1? 10* post ov \ctos fJLOv v/jsTs in Cod. Ah ad— 

* ditur ixst, quod recepit Syrus; — . 5, 12- ' 

p A 

* vov LXX. Tctgctxy- Syr. — . 6, 6- 

LXX. Edit’ Compl. pciWov 9]' oXoxctvTci paret. 
(reliqui codd. sine pdWov). Syr. iJaJ l ). 

— 8> 2* LXX. et Syrus omittunt. — 

8, 6. »T’*T> *o LXX. Sion n r\a- 

v&v 7] p o fxoffxos <tqv ^ctfxdgeict. Derivarunt 

a cf.Jerem, 50? 6. Syr. }1| 

v jooi sed seductioni erat 

vitulus tuus Samaria . — 10, 4. NW LXX. 

t rgotyucreis \l>evSeis; rvi^N et confuderunt. Syr. 

ii, 2- ofrofiJD LXX. ix 

s 

•«* % j n •• y 

x ) Cod. Usserii legit ) j,.£u ^ quod utique 

Graecum oloxavrdtpaTa reddit, sed interpolatio- 
nem redolet, cf. Epist. ad Hebi\ 10, 6, 8* — - 
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z' 


*rtgo<roo 7 tov fxov ctvrol = Dtt Syr. ^o^jd 

neglecto can — . 13,1. friVn LXX. cos Ttxrovatjs 

Syr. yj( Paulo post in eodem ; versu . 

hv LXX. et iSyrws omiserunt; solus cod. B ar- 
ber. habet vvv. — 2, 5* LXX. xcti Tct 

' V V 

l/jtdnd fxov. Syr. ^>*jo — ibidem LXX. 

xcci tfdrTct ovet fjtot xct&yxet quod ad verbum 

repetiit Syrus ♦ — 2, 6« 

LXX. rrr o$ov ctvTijs. Syr . oiZWof = 
nsn^-u r— 2, 45- n^pn nn&S LXX. Sictvoifcctt vvv- 

* , . pm r * 

ftr/r ctvTijs • Syr. cjuXucue — - 3 , 4« 

in roriN LXX. ctycLTt&vav 71 'o^tjgct- Syr. 

p -T> 

- = an rqn/N. — 3, 4. nrn p*?i LXX. ovd£ 

oVros SvcicLGTVigiov. Sy r. p?o = na.i » j*»ni 

— . 4, 2. W3 LXX, fiivyovvi Syr , o£Xm— . 4, 

14, 15. nat on (15) tjn 1 ?'» n 1 ? Qsn; LXX et 

Sy r U\S , versus decimi quyiti initium ad finem de- 
cimi quarti trahentes, vertunt: neti 0 Xaos 6 ut f 

cvvicov VvvettXsxeto fxsrct rcogvqs. Syr, 

}aL{ «n^s ^Aono P? _ ♦ 4, 15. om/N'» Sn LXX. 

1 \ « 7 p ' 

fxj\ dyvoet. Syr . t szaj jjZ p - 7 -. 5, 1* rtD2t>07 LXX 

P 7 ^ 

axoTtict . Syr. U>o r ^ ,= — 5, 6- 'inx»'» 

f/ » \ rr * * * * 

LXX. Evgooviv clvtqv. Syr. cuomau zr ^nwaw». 
— 7 ) 16. ^ n 1 ? ‘ow* LXX. dtfEVTgdtyqvctv eis 

cvSev. Syr, >o*io P ^ osaoi/f == ‘OTCn 
nS — . 8, 4- nV» LXX. #<zi ovx eyvum 

V 
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gtffav fxoi . Syr. vjjq^jo} po ■ — . 10 , 1. 
fVQXttlsIiXX. qtaoio/ijftte arr\\aS' Syr*\Z<£L^. ojlp . 

— 10 , 7- LXX. aiti§§L^e l ). Syri z[m 

10, 10* ciojo LXX. kv toj t TctiSsvea&di av- 
T0i>£ ft ). Syr. ^Aio? po quando castigabun- 
tur • = ^d*» — . Ibidem nni-»5> LX& 

kv reus '$v<rlv dSixictis avrojv. Syr . ^ouZil ^ 

A t P 7 

v oorZo-^zi£D propter duo delicta sua. — 11 , 3. 
^n^V)? Sy LXX 671*^ rov Qga%iova pov. Syr. 
^ in brachiis meis *) U, 6« S*)n nbnY 

LXX neti iiorSevi\<JEV kv gcptyaia; sed Cod. AI. 
xai yaSivv\aev go/ttyata, quem sequitur Sy rus 

teuo) oifoAj — . Ibidem nSaro yhs nnkm LXX 
Ttcti xarktfavcfEV kv rals %EQ<r)v avrov, na.} (Det- 

A * ^Ayx + 7 y y J 

*yovrat. Syr. ,q^o1jo <pou r .»j .A;a^« 

legerunt igitur wn et V?DN14) — • 12, 15- CPW»n 
LXX. na i rfagdgytcE. Sy r. pojioo — . 13 , 5. , 

‘■pn^ *LXX ktfotpatPov as. Syr. zz 

—.‘13, 11. -jn hJLXJL na i iiajna. Syr. Aoouo 

*””• 13, 14* O“j0N LXX. gvGopaiy nat kx 
Savarov. Melius C o d. AI. gvaopcu avrovs kx 

\ 

*) Sic saepius LXX. Hos. it, i. his. Ob ad. i, 
% J er em. 8, 14. —.'47, 5. — 51, 6. — 

a ) Cf. Psalm. 104, 21. 

3 ) Quum lioc loco Syrus LXX sequatur legendum 

•• • * 7 

conjicio in brachio meo. 

4 ) Sed conferas, quae pagina 81 de hoc loco monuimus. ' 
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/ V 

SavaroV' Utramqub lectionem conjunxerunt 
Arabs et Syrus ; ^oo «oj] «-oo^aj servo 

eos et a morte . etc. -7 — Ibid. LXX 7 ] 'diXij 

o-ou, quod de judicis effato est intelligendum x ); 
neque aliam lectionem invenit Arabs , vertens 

j£Jil poena tua , quatenus haec judicis, effato 

' * P A ,p 

decernitur. Sed Syrus offert ^osl victoria 
tua, quocum consentit sis 'VIlKOS in epistola P auli 
ad Corinthios X cap. 15. V. 55- Equidem Mxq 
scribae cujusdam culpari h.yfxij depravatum, id- 
que in vixos, serioris aevi Graecis magis tritum, 
mutat um nullus dubito. 13,. 15* LXX 

hctareXet. Syr. «-oo^su = m&v.cf. Genes. 25, 
23. 30, 41. Ruth 1, 17. — 14, 3 % HW 
LXX UAtwy* Ax r * v QOO “ 

q 4 ? 6. rnnN LXX. sgo/jiui. C od. AI. xctl 
saofjuxt > quem Sequitur Syrus looilo — . 14, 8- 

LX^C. xct& lOVVTcti» $y r. »— *» 

•• : 4 * 

v Nexum quendam inter Syrum et Chaldaeum 
testantur haec loca: 2, 9* rnoaV Chald. fpsnyi 
HNCobaS quae ei dedi , «2 tegeret; > Aocu? 

T r ■ : T * ^ 

LqsZj quae dedi ut tegeret . 3, 5» 

'Syrus ^pjo et cognoscent. Hujus interpre- 
tationis originem in Chaldaica deteximus para- 
phrasi, quam Syrus non recte cepit. Chaldaeus 

*) Cf. Exod. 18 7 22 ubi #£/><* et 22, 9« «/e- 
rem. 5, 28 ubi xg/oiff a LXX vertitur. 
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enim verbum Hebraicum interpretatu^ est: phami 
w Njn^pab quod, prout pnirr» a radice aut 
rtDti aut nfjb derivaveris , utrumque enim licet *), 
aut et scient colere dominum , aut et congre - 
gabuntur /id colendum dominum,* verti potest. 
Textus Hebraici ratione habita postrema tantum' 
interpretatio ferenda est *). Syrus autem aliam 
Chaldaei verbis elicuit 'sententiam, huic loconon. 
convenientem. • — 4j Oh a Id. Syr. 

♦ Videntur -pXJN infinitivum conjugatio- 
nis Hiphil, Chaldaicae formae, habuisse 3 ). —i 
4 ) 14 ; -n^ninpn Chald. J-nS egredientes 

foras; quibus verbis scorta - denotare Chaldaeis 
solemrje est Sy rus Chaldaeum ad verbum red- - 

didit* ' ico* Adaj egredientes \ fortis. — r ±. 

Wbmvjp q*np,*nn > 3 . Transposuerimt in- 

ter se verba *pt> et . nescio cur,. Syrus et 0 hal- 

daeus, Sy r . * 9010 ^si!o > ^>00^ 0019 ^ s?? 

Chald. NJ5BV1 . NJTO -vj jmv 


n>«' ' 7r-i- nsion ibz Syr. ; 

{placenta) quae antequam 

cocta est comeditur. Chald. t iDOJihN nS nari* 

• * • : • •! 


f v 

x ) cf. paraphras. : GhM. Ho s. % i 6. -r* - Buxto rp : : 
lexicon clialdaiciuuettalinud. p. iSiO. s. v.. DW — . 

*) Eodem plane inodo explicant interpretes verba 
trepidavit aetas & or*t. Carni. 2, 4 , irepi^ 
davit i. e . festinavit, cf. Servius in Virg. Ae- 
neid. 3, 61$ s. — 4, 124. — 12, 731- - . 

*) cf. Gesisius : Lchrgebaude p. 319 . 
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qucye tequarn inversa est comeditur* 
In liis verbis, interpretandis alterum alterius esse 
pedissequum non est quod inficias - ire possis; 
Utroque interprete accuratius examinato, Chal- 
daeum propius, quam Syrum, ad textum. Hebrai- 
cum. accedere manifesto apparet; retinuit enim 
ChaldaeusHebraicum nmon, quodreddidit ro&nr in; 

Syrus- autem habet Alafi] - , Hinc patet titriusque 

interpretis consensum non ita * explicari posse,, ut 
Chaldaeum yersione Syriaca usum esse statuamus 1 ), 
immo Syrus » Chaldaeo usus est. ( Etenim Chal- 
daicum fDDfrtw et Syriacum m&NttN, quum per- 
paulum tantum inter sfe differant, confudit Syrus. 

-! — ■ 8, 2 Post tam Syrus qiram^Ghaldaeus 

* ( , m 

inseruit djinjo^- 1 , 10. Soovn^ wnS 

jSVr^.tUio^Q ChaldS flVn 

* ^ t i • 't : 

2, et 6rf?r>Ni Syr* 

6 et : %£»| 2&et redigam eas — et 

comedent' eas. Chaldaeus et idem foemininis 
usus est *). — 2, 13. ntfr^nt Syr, 
et margaritae ejus . C ha Id. hjov^rinn 

et o manento margaritarum , suarum., — 4, 41. 

nS iSy r. ,ocia^ idem Chaldaeus. * — 5> 4. *otr» nV 

. . a ■ * «n ' a , » » ' 

Dn^,?»)3 Sy r. ^ooiA^a^ \ocru^> |1 non per— 

'mittant* eis facinora ipsorum, quod cum Chal- 
daeo quadrat, qui vertit: ppny; th — . 

, 7, 12« ‘YtUNO Syr. 5Zll ? Chald. * 7 fiNn ubicun— 

e ■'» # i ' * , - ***■'- ’r > * 

t 

*) cf. MiChaelis: Abhandl. v. d. Syr. Spr. p. 65 s* 
a ) cf. GssENiys: Lehrgeb . p. 210. 
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que. — 7, 13. tDnV*™5 £yr. v ooi*l\.\ p u A 
perniciem adducam supet eos. Chald. >pW7!3 . 

' p.T>^ praedatores adducam super eos . j 

•r-8)5. s|^3) nii Syr. oLl sectantur 

vitulum tuum. Chald. ‘lfin sectantur 

▼ ! V ^ T ^ 

vitulum. ' — 8, 6. Nini *0 Sy r ' 

. * * * « 

ocn \5u|jfli.) 72(2/72 ab Israele fuit is • Eandem in- 
terpretationem tuetur Chaldaeus. — • 8, 13. 

*riar» ■>nrnrr •jnnt £yr. jlJaj 

victimas selectas sacrificant. Sed , ne haec ver- 
sionis Syriacae interpretatio latina a scopo aber- 
ret, vereor* propius accederet: victimas (vi) coac- 
tas sacrificant l ). Chald. po japs*] pnn/i 
sacrificant ] quae rapina coegerunt . — 9, 16. 

’*> 05 S y- «OfioQJ $ et si f ilios 
procreent. Chald. pora dn etiamsi 

Jilios educaverint . — ' 10, 8« Syr. et 

Chald. v00U V^ 11, 1. Syr. 

VufflL») Joci Chald. l ?N'i\rr> mn va*). £Tter- 

“r 2 • T •• T 

que inseruit rnn > — 13 , 1 . Nto nm a»^N ^iro 
bN*vur>3 NV7 r. ]ooio ♦ |oci i]5 ^ 

41 * * 

\2ufrm4a quod Gabhiei, Sionita vertit: 
Dum loqueretur Deus, Aphrem tremebat, pro- 
inde factus fuerat magnus in Israel. Melius 1 


p p y _ 

x ) cf. Ma tth . 5 , 25» VTiqQeTqg. 

i2t 58 . 7lQCM%(JiQ» — 

. 7 * 


Lue* 


1 
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Ephraem Syrus x ) pro Deus subintellexit 

Israyel: 'Suli-co»! ci ♦ Joci Zp Dpim loquebatur 
Ephrdim, tremebat Israel etc . 3ed in voca- 

bulo 4* vitium inveteratum latere et legendum' 


9 9 


esse ]Zi suspicor. Apertius Syri sententiam ex- 
pressit Chaldaeus: rp%» in IS 

Wivra vin paimn» rinS thn, wrpm 

•r : • : I r - : - : I : * t ▼ * : 


Cum loquitur aliquis de domo JEphraim tremor 
corripit eos, i. e. populos (i. e. hoc loco reliquas 
novem tribus regni Israelitici)- dominantur(Ephra.e-- 


mitae) in Israel. — 14? 9* Syr. 

^ y i 

>Qj- t 25j et dicet Ephraem . Chald. rv»S1 
^hn\m dicent Israelitae. 2, 8» — 4, Q. — 5-» 

1L — 8,3. — 9? 2. — 10, 1. — 11, 5. — 
12 , 2 . — 


Restat ut 'tertium locorum genus, in quibus 
Alexandrini, Chaldaeus et Syrus consentiunt, enu- 
meremus. 1,8* mm LXX. xcu avvikct&ev £rt. 

Syr. ©oZ Ajl&©o Chald. WQSnv Atta- 

gen c©oZ Syri serius ex LXX insertum esse 


x ) Totum rersuin bene in hunc modum ab Ep h r<i e mo 
dilucidalum videmus: Cum^phraim in regno Is- 
rael idolorum coitui faveret, reliquae tribus se 
opponere non conatae sunt; ob magnam, qua 
haec tribus pollebat, auctoritatem, et metuentes, 
ne rex Jerobeam ab ipsis vindictam sumeret. Hic 
enim rex timebat, ne Jehovae cultu ambo regna, 
in quae Judaeorum natio divisa erat, iterum coa- 
/ lescerent. Hinc factum, ut in regno Israel idolo- 
rum praevaleret cultus. — 
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nos docet Ephraem. — 4> 8- Vito? LXX. rcts 

* y 

*vj/tt%ccs ctvtav, 'Syr, <pci*su Chald. pnufoD 
— • 6, 5- ViN “ptobMjVi LXX. to x^ifJLct pov ds 

(p&s- Chald. pD3 uniS) W'». Syr. foiai y*) 

Omnes igitur legerunt "lilO ntouto, quod procul 
dubio praeferendum. — '7, 5. nSnn LXX. r\g- 

k * • f 

fcctVTQ* Syr.o* t M* Chald. wi.uf. F~ulg. coe- 
perunt — 9, 1. *?*»a Vn LXX. Chaldaeus et 
Sy r m s legerunt bra Sn yuaj %a^£. — pnnh.Nb-*, 

Ir^i P’ — . 8, 5- 1 'gs C5cx. xct&ctgicr&ijvcti. 

'£yr. feiioX CAa/cL^l» 1 ?. jiquil. aSuaSijvctt. 
— Symm. xct&ag&fvcti. — 11,11. \znm 

LXX. drtoxctTctCTyca avrovs . Chald . 

* * * y 

-Syr. ^ j^aijo. Omnes legerunt 
ct Jerem. 32, 37 — • 12, 6- i"0\ ns^l LXX." 

• ' ' / f ^ 7 ♦ T * 

IcrrcM fJLVi]fJiQ<rvVQV ctvrov . Syr . cip?Z] ♦ Chald . 
Yn *n rro^rn rnrna *y» ^ y»n*i n*p 

t t -r r : •• r : - v : . • . t : 

quemadmodum annuntiatum est Mosi , ita no - 
men ejus erit in perpetuum. "Inde omnes pro 
nirn legisse n\*T> liquet — • 10- y*)N» 

L5cX. dvv\yayov <re ex yijs AiyviCTov. Chald. 

r\W SpjjMfJ S f r - ^’1 7 ^ 
cf. 13, 14. — 13, 2. Djdrp LXX aar 
etxovct . Chald. ffnrpWD Syr. ac si 

omnes legissent anwo — . 14, 1. prr»y?a> 
Omnes addunt Et* — 
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C o n t i Quatio. 

His ex locis , quae laudavimus, nexum quen— 
dam inter Syrum et Alexandrinos atque Chal- 
daeum locum habere satis superque apparet; ad 
quem quidem explicandum yarias Viri Docti sen- 
tentias excogitarunt. * Quaeritur autem, utrum 
liic Syri cum Alexandrinis et Chaldaeo consen- 
sus ab ipsius versionis Peschito auctore, an ab 
alio quopiam sit repetendus. 

Iam, hunc consensum pluribus in locis mere 
fortuitum esse, ingenue est fatendum. Huc 
referimus, quod LXX adtinet , loca 4, 8> 9? 10* — 
5, 6 , 11. — 6> 9 . — 7, 5. — 8, 5, 13. — 
9, 2 etc. Chaldaei autem ratione habita 1, 10. 

2,8, 19* 4j 8) 9 ,_ 5> 5) 11« 7> 5« 

8, 3, 5« — % 2. — 10, 1. — 11, 5, — 12, 2- — 
Aliis quibusdam in locis discrepantiam veterum 
interpretum , a textu nostro Hebraico , diversae 
textus, quem secuti sunt, lectioni jure tribuimus. 
Hujus generis sunt loca 1,8* — 6, 5. — 7, 6* 
— 9, 1. — . 11* *1. — 12, 6, 10* — 13, 2, 
4 . — 14, 1. His seclusis reliqua accuratius in- 
dagaturi sumus, , 

• * m ' ' ■ * : * • 

Affinitatem inter Syrum et LXX eo expli- 
care studuit Richardus SiMon x ), quod Syrum 
*ex Arabum aliisque Syrorum, quae Alexandri- 

x ) Richard Simor, Hist. critiq. du V. T. p*- 272 
et 277 » Eandem sententiam tuetur Carpzov: cri- 
tica sacra p. 626* _ 
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ni$ parent, versionibUs interpolatum diceret. 
Eichhorn x ) et Bertholdt 2 ) ipsum interpre» 
teni Syriacum interdum LXX consuluisse statu- ' 
unt; haud tamen yersionem Peschito ( hic illic e 
LXX et ex aliis, ab his profectis , Syrorum 
yersionibus seriore tempore esse interpolatam 
denegant. Qui nuperrime de' versionis Sy- 
riacae disseruit indole, Hirzee 3 ), plerisque in 
locis consensum inter Syrum et LXX interpola- 
tionibus, a saeculo quarto usque ad decimum 
tertium factis, tribuendum esse, -censet 

Quodsi autem , <piaenam aetas huic versionis 
Peschito cum LXX consensui vindicanda sit, ex- 
ploraturi, Ephraemum Syrum, .vetustissimum 
hujus versionis testem, 'Cqnsulimus:' versionis Pe—, 
scliito , quo Ephraem ,usus est , textum , quod ad 
consensum cum LXX attinet, a textu Bibliorum 
Polyglottorum perpaulum tantum differre omnino 
apparet 

Sexies apud Ephraemum Hoseae ver$io Sy- 
riaca, relicto textu Hebraico, propius ad LXX 

accedit 3, 1, >cu»i Eph r, >a*»5o LXX . xat dyct- 


x ) Eichhork: EinleiXung in d, A, T. pars 2. p. 
142 ss. « 

a ) Bertholdt: historisch iritiache Einleitung* P. 
H. p. 597. 

8 ) Ludov. Hirzel: do Pentateuchi versionis Syri- 
, acae, quain Peschito vocant', indole. Lps. 1825 « 
p. 118 ss. % 

* 
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*TtijCfov • ■““* 5? 1* 14*^® Ephr • 14 J ^ >**io LXX. 
xcei ws i/^Tvoy — . 6>6. Vo Ephr. LXX. 

*jf. — • 11, 5« Ephr > LXX 

p • ^ 

cZve\ct( 3 ov c&vtop. — 12j 2- a n m^ > Ephr. m r \ rro^ 

1 f fi # * * * ? 

LXX. cLitodwGEi. — 7 yasouo Ephr , j^oi|o Coe?. 

^ l. iiort atfoaTpSyl/ti' — Totidem locis Ephraem, 
contra textum Syriaeum Bibli. polyglL, tam cum 
'Hebraeo, quam cum versione Alexandrina con- 
gruit. 2 , 15. Ephr . Intonso ; g, 4 . 

Ephr. ,9, 2. ^ioo Ephr . 

— ♦ 12 > 2- Ephr. ^ 10, & 

Vv ^ajv Ephr. r^L 13, 14. 

x P 

%*soi apud Ephraemum deest. 

Omnes hae mutatipnes, natura earum ac- 
curatius considerata , parvi momenti inveniuntur; 
cum , neque sententiam mutantes, neque difficul- 
tatem quampiam tollentes, hoc solum efficiant; 
ut orationis numerus melius procedat, ita ut, 
utrum pleraeque consulto an casu receptae fue- 
rint, dubitari possit. Has, inter Ephraemum et 
nostrum versionis Peschito textum, diversitates 
ex parte veras esse textus lectiones facile conce- 
dimus : sed sunt aliae, de quibus haec largiri non 
possimus , quaeque ab Ephraemo et scribis ope- 
rum ejus originem deducant oportet. Qua in 
re magis caeci casus lpdibria cernuntur, quam 
in vocabulo E t , nunc omisso nunc inserto ? 
Num inde, quod Ephraem Hos. 14% 5- in prima 
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persoria, in iis, quae hunc versum praecedunt, 
adhibita, pergit, hanc varietatem Alexandrinis, 
qui et ipsi prima persona usi sunt, originem de- 
bere, merito concludi poterit? Nonne ubique 
x locorum rerum humanarum conditio eadem, eos- 
dem etiam habuit ‘eventus? Ephraem non id 
spectavit, ut in commentariis suis loca V. T. 
.ipsi explipanda singulari scribae cura ad verbum 
exscriberet et referret, imo, verba singula non 
anxie curans, sententias potius referre studuit; 
quemadmodum , qui versantur in explicandis li- 
bris sacris, ut populi captui magis omnino ac- 
commodentur, nunc quoque facere solent. Exem- 
pla, quibus haec nostra 'sententia probetur, 
quaevis Ephraemi commentariorum pagina sup- 
peditat Cf. Comment in Hos. 3, 4. — 4, 15. 

5, 11» 69 18» *7“* 79 198« — 9) 4> * 

10 9 13. — 12 9 5 9 12 etc. Hinc factum est, ut 
mox ab eo aliquid omitteretur, mox adderetur. 

Sic Ephraem Hos. 2, 16. omisit 

Idem 3, 1. pro .unS habet W. fcmJV 

3 9 4. verba P?o omissa sunt 4 , 14. 

I9 10 - — 79 1» — 89 79 8- — 11 9 2. — 9, 2* 
etc. Synonyma mutavit 13 , 11. Alia verbo- 
rum constructione usus est. 7, l. — 10, 4. - 

12 , 5* — 5, 11. — Pro Aas Hos. 9, 

10. Ephraem habet cui errori Deut 

3, 29» ansam dedisse videtur. 

Neque consensus hic locorum, ab Ephraemq 
laudatorum , cum versione Alexandrina inde ex- 
plicandus est, quod Ephraemum versionem Pe- 

t 
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schito eum LXX contulisse statuamus. Quam- 
vis enim , ut supra dqcuimus, sententia, Ephrae- 
mum linguae Graecae liaud fuisse ignarum, quam 
maxime nobis arrideat, non tamen ii sumus, 
qui Ephrae.mum hac, quam sibi paraverat, co- 
gnitione adeo abusum esse, ut ejus ope versio— 
nem Peschito ex LXX interpolasset, credamus. 
Hoc enim si suscepisset, neque in emendandis locis 
nullius utique ponderis sibi acquievisset, neque in 
loco, jam saepius laudato, Hos. 7, 3. utrum 

P V ♦ T 

an legendum sit haesitasset. Sed 

hunc inter Ephraem Syrum et versionem Ale- 
xandrinam consensum, magna ex parte ne ab 
Epliraemo quidem ipso, sed a serioris temporis 
scribis esse repetendum , admodum veri simile 
est Post Ephraem Syri enim tempora, versio— 
nis Graecae Alexandrinorum auctoritas apud Sy- 
ros adeo aucta est, ut, non contenti versione 
Peschito, etiam LXX Syriace verterent, quae 
versio figurata^ nomine insignitur. Deinde, quum 
haec versio figurata, aliaeque ex versione Ale- 
xandrina tanquam fonte haustae, nfagis magis— 
que in vulgarem usum abiissent: factum est, ut 
scribae, mox inscii, mox consilio, versionem Pe- 
schito et Ephraemi commentarios illis conforma- 
rent. Insigne hujus rei exemplum in Ephra- 
emi commentario in Hos eam jO, 14 supra 
($. 11.) attulimus J ) j alia quaedam collegit 


*) Hosea 6 , fi. Peschito habet LXX. (jIovmv- 

n , 

TW/UCiTCt) quod alibi (Hebr. 10, 6 * 8) i^QXji 
interpretati sunt Syri. Hinc factum, ut scriba 
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SpoHN 2 ). Hinc ■ factum conjicio, ut et ille in- 
ter Epliraemum et LXX consensus ex palle sal- 
v tem ortus sit. Quae cum ita sint, versionis Pe- 
schito cum versione Alexandrinorum Graeca 
consensum Ephraemi aetatem, i. e. saeculum 
post Chr, n. quartum, superare , constat. 

Haec autem inter Syrum et LXX necessi- 
tudo non ubique, sed singulis tantum, et diffici- 
lioribus explicatu plerumque in locis, deprehen- 
ditur. Verba obscuriora 5* 2. ! )p'»»vn ouoto ntonun 

' I * ;•! V • •• T - !. 

. , * V t *► 

Syrus vertit L*s> Ip»^ 0 e t venatores, 

qui venando occultant laqueos ; procul dubio imi- 
tans LXX j qui habent o o l dygevovres rqv Sv- 
^ctv KctTSTt^ctv, — "8, 6. nvn a ssim* 'o LXX. 

Siott nt\avuv o p o<r%os aov. Syr. y) 

■ , m m p 

^ . Joci sed seductioni erat vitaltis tuus. — 
8, 13- 'hyfr LXX. xcu (pdywcrt xgecc* 

i _x p P % 

iSy r. _♦ etc. Deinde hic consen- 

sus conspicitur in parvi momenti addidamentis 
et mutatis vel personis vel numero, quod exem- 
pla, supra collecta* (<jj. 14), demonstrant. Qui vero 
magno numero locorum, in quibus Syrus, re- 
licto textu Hebraico, a parte versionis Alexan- 
drinae stat, offenderentur, eos locorum, in qui- 
bus LXX ab Hebraeo discrepant, numerum hunc 

quidam, ipso inscio, et nostro loco » | r xJ 
poneret, quam lectionem Cod. Us serii offert.— 

*) De ratione textus biblici etc. p. 40 ss. cf. Wahu 
1. 1» p. $3 ss. / 


* 
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longe superare moneo. Saepissime exempli gra- 
tia LXX verba similia inter se confuderunt: 

8- n^p et NID5 ibidem nwstt et n\l>3)0 — 13 , 1. 
Qi^v)fet OWN*! . 9, 6. et *T>0n>3 — . Z3. 

15 ^£">n et wn — 9, 12. et *»^to — . 

3, 2- “>»» et ■ran — . 12, 1. 3 »h:> Qt.psto — . 
7 , 9 - nn^t et, irpi? et alia exempla multa» Ab 
ejusmodi levitatis vitiis semper fere bene sibi ca- 
vit Syrus; nec nisi 10 , 4 , ubi LXX tti^N et 

fiiW inter se confuderunt, in eundem errorem 

• . * 

Syrus inductus est. EjusmodLautem vitia Syrus 
vitare non potuisset, nisi v^sionebi Alexandri- 
nam juxta textum Hebraicum consuluisset. Com- 
mendant hanc sententiam alia quaedam loca, in 
quibus Syrus, ut textum Hebraicum et versio — 
nem Alexandrinam in interpretatione Syriaca 
quodammodo conciliaret, tentavit Hos. 10, 12« 

uhVib mv to toS 

DD 1 » i"nv»l LXX. (focaria cite sctvroTs (focos 
'/vcaascos, sx&yrnactTe. rov xvgiov eoos rov sX&eiv 
yewvifJctTct iixcuoavpqs Vf/iv, Interpretati igitur 
sunt *yO rz *YO := ina. Unum hoc arripuit Sv- 

. * . . . ’ T , p* * • , »p * f f * 

rus reliquis rejectis: i-L£rt? ,oa\ oiou) 

*» *p * . W 1 7 t** 7 v p * x “ * . 

oiZoojOI ,oa.X fowioo |Z| ^ Upoo* ouSr^o.N 001 

accendite vobis lucerYiani , quia tempus esi 
quaerendi dominum, donec veniat et ostendat vo- 
bis justitiam suam . — 13,9* ^ ““O Wiun 
spm. LXX rjf $ia(fo&ogct aov 'IsgcctjX rts (Zoij- 
Sriast i mutarunt igitur >3 - >3 in •>»; quod imi- 
tatus est Syrus ; in reliquis cum Hebraeo qua— 

drat: oiio.vuljia»! yAlax perdidi te Is- 

rael, quis te adjuvabit . cf. ±±', 2* — 14 , 3 et 
loca $ 13 laudata. — 
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Quum sententia, saeculis ante EphraemUm pro- 
ximis versionem Peschito cum textu Hebraico et 
yersione Alexandrina, saepius et a diversis viris, esse 
collatam, nulla veri specie se commendet, versio- 
' nis Syriacae auctorem ipsum LXX , consuluisse 
contendimus. Postea tum vitia quaedam scri- 
barum culpa se insinuarunt, tum aliae versiones 
Syriacae, ad versionem Alexandrinam conforma- 
tae, lectionum variantium numerum adauxerunt; 
sed vix, ac ne vix quidem, versio Peschito ante 
Ephr&emi aetatem ex ipsa versione Alexandrina 
consulto mutata est. Quodsi saeculis sequenti- ' 
bus Syri, ,ut disertis nobis traditur verbis *), his 
versionis Peschito ex LXX interpolationibus, quas 
emendationes opinati sunt, sedulo operam de- 
derunt: hae textus mutationes aut non late va- 
gatae sunt, aut in nostris versionis Syriacae co- 
dicibus textus primorum p. Clir. n. saeculorum 
adhuc exstat a ). Qui* autem, ut hanc, de ver- 
sionis Peschito cum LXX consensu, nobis pro- 
batam sententiam refellant, monent: <£ Si versione 
Graeca usus esset » versionis Syriacae auctor, id 
vix alia causa facere potuisset, quam quod se 
ipse sentiret idonea carere linguae Hebraicae pe- 
ritia, neque alio consilio, quam iit haberet, 

* quo iis in locis , quorum impeditior esset paullo 
explicatio, confugeret 3 )”; hi legant, velim, 

x ) Gregoritts Barhebraevs abs se studiose versio- 
nem Peschito ex LXX mutatam esse narrat. Vide 
Assemani : Bibliotheca Or. 11. p. 279 

/ a ) Kichhorn: Einleitung P. H. p. 146 ss. 

3 ) IJirzel: 1. 1. p. 118. 

8 


Digitized by ^ooQle 



1 


no 

quae MichAELXS *) egregie hac de dis- 
seruit. . > 

Superest ut, quaenam sit ratio nexus inter 
Syrum et Chaldaeum, .exploremus} quod qui- 
dem ut fieri possit , iterum Ephraem Syrum ar- 
bitrum statuimus. Ex locis, ab hoc in commen- 
tario in Hoseam laudatis , consensum inter ver— 
sionem Peschito et paraphrasim Chaldaicam jaiyt 
ante saeculum quartum locum habuisse, confir- 
matur. Conferantur loca in Epliraeini commen- 
tario ex Hosea laudata 2, 13* — 4, 7; lb' 
14 — 7, 6, 8, 12- — 8, 7. — U> 1, 10. — 
14, 1, 9- , • 

i ' * 

Nonnulla adeo ab hoc laudata loca manifesto 
indicar# videntur , hanc Syri cum Chaldaeo affi- 
nitatem olim arctiorem fuisse, quam quae nunc * 
utrique intercedit. Probatur hoc ex versibus 3 
et , 4 capitis primi ^ porro 7/4. 6- — 11,. 6; de 
quibus, quae in emendationibus textus iSyriaci 
($.12«) observavimus, videant lectores^ Semel 
tantum consensum Syri cum Chaldaeo- in Ephra— 
emi "commentario abolitum invenimus. Verba enim 
Ilo se a e .10, 8- ' 8y r zt s reddidit 

ft 7 P * * t 

cadant super eos ; quocum facit 
Chaldaeus prhS» apudEphraemum au- 
tem legitur quod; cum Hebraeo 

et LXX: mia ais vpds, congruit. Nos lectio- % 

nem vulgarem praeferendam judicamus. 

\ - " ' 

( i 

x ) Abhandlung von det Syrischen Sprache p. 

64 s. 
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Haec textus Syriaci, quo 'Ephraem usus est, 
conditio, jam ante saeoulum quartum consensum 
inter Syrum -et Chaldaeum exstitisse, fidem no- 
. bis facit. Jam vero iisdem argumentis, quibus 
freti ipsum versionis Syriacae auctorem EXX eon- 
suluisse statuimus, etiain Chaldaicam paraphra- 
sin x ), ab eodem versionis Pesehito auctore in 
commoda sua versam esse, convincimur. Enim 
vero enim Syrum cum Chaldaeo in locis intellectu 
difficilioribus 'inprimis consentientem videmus, cf. 

■ 4> 14* * 5) 4* 8 ? 1) 3» ~~~~ 10j 13» 

— 11 , 10. — 13? 1. Aliis in locis Syrus 
• II e b r a eum et Chaldaeum, conciliare studuit : 
^2}~13. nrpbn Chald. NPWnSn» hinc 

' Tr : v , , rrr-T : - t • - 

¥ 9 1 r 

Syrus recepit — . 3 , 5- *nno Chald. 

ton^S prbrp Syrus solum pnirv», licet per- 
verse, expressit * — 7, 13. an 1 ? Chald. pro 
pmSa» sjtjnj hunc sequitur Syrus, ita tamen, ut 

A f ** f 0 * 

propius ajd Hebraeum accedat ,odu,\s ]tij) 
perniciem adduco super eos. — — 14 , g. 

s Chald. no/i melius Sy rus jio}jo 

— 2 } 8 * — 8 } 5. 7* — 13} J. Neque 
huic sententiae obsunt ii, qui, ut argumenti ul- 
timo loco propositi vim infringant, moneant, pa- 
raplirasin Chaldaicam, qua usus sit Syrus inter- 
pres, his in locis alium habuisse textum, quam 
nos in JBibliis polyglottis legimus. Inde enim, 

i 

\ 

*) Simile luqusre rei exemplum offert versio-Per- 
sica Pentateuchi; vide Rosenmullkr: de versione 
pentateuchi persica./ Commcul. Lps. J&i3. — 
hiCHuoKS 1. 1. P. II. p. 3;G ss. 

8 * 
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Syrum usum esse paraphrasi Chaldaica, quae 
nostram longe superasset vetustate, certo proba- 
retur x ). 

Ex his , quae adhuc de Hoseae prophetae 
versionis Syriacae indole disputavimus, constat 
hoc: Versionis Peschilo auctorem textum He- 
braicum in interpretando secutum esse > simul 
autem tam LXX, quam Chaldaeum consuluisse . . 
Jrtexaplorum vestigia omnino apparere nulla, 

< ' ^ v 

l6- 

CoROIiliARIUM. 

De vefsiouis Chaldaicae aetate atque conditione observationes 
.. quaed«un. 

4 .<< 

' / 

De aetate, qua paraphrases Chaldaicae, quae 
Targumim sub nomine circumferuntur , ortae 
sint, in yarias et omnino contrarias sententias 
i abierunt Viri Docti. Alii enim, jam ante Chii— 
stuni natmn has paraphrases compositas statue- 
runt, alii saeculum, demum post Christum natum 
vel quintum, vel adeo recentius iis designarunt a ). 

x ) Magnopere fallerentur, qui paraphrasin, qua ver- 
sionis 1’escliito usus est auctor, Chaldaicam, ad ea 
tantum loca, quae vulgo Haphtharae appellala, in 
synagogis recitare solemne ruit, pertinuisse for- 
tasse opinarentur. Rem non ita se habere in- 
stituta hunc ad finem comparatio nos edocuit. 

. a ) Morinus: exercitationes biblicae p. 521 s$. — - 
Waltois: prolegg. p. 82 s. — Richard Si sion: 
hist. erit, du V. T. p. 296 s. — Wolf :. biblioth. 
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Qui autem horum Targumim originem seriori- 
bus saeculis vindicarunt, inprimis argumentum 
hoc urserunt I ): Paraphrasium V. T. Chaldai- 
carum vestigia saeculis post Christum natum 
proximis apparere nulla 5 nullum eorum eccle-* 
siae Christianae illius aevi scriptorum, qui pa- 
trum ecclesiasticorum nomine insigniuntur, ne 
EtiPHAKiUM et Hieronymum quidem, harum 
paraphrasium» mentionem aliquam injecisse : hinc 
sequi , has ipsas paraphrases, tunc temporis non- 
dum literis fuisse comprehensas 2 ). Haec Argu- 
mentandi ratio ex iis, quae de versionis 'Syria- 
cae cum Chaldaica nexu disputavimus, refuta- 
tur. Plura enim in versione Pescliito e para- 
phrasi Chaldaica fluxisse, et hunc inter Syrum 
et .Chaldaeum consensum saeculum post Chri- 
stum natum tertium superare, comprobavimus; 
unde, jam ante lioc saeculum paraphrases V. T. 
librorum Chaldaicas literis mandatas exstitisse, 
constat 

Sed fortasse erunt, qui, utrum textus hujus 
paraphraseos, qua Syrus interpres usus est, con- 
ditio omnino, eadem quae nunc fuerit, quaestio- 
nem moveant. Hanc quaestionem , qui ‘cum 

liebr. II. p. 1134 ss. — Carpzov: critica sacra, p. 

430 ss. — Hottinger: thesauruS phil. p. 249 ss. 

— Eicuhorv: Einleit. in d. A. T. II. p. 1 jJs. — 

Bertholdt: Einleit. II. p. 571 ss. — de Wette : 

Einleit. p. 80 s. — 

*) Morinus, 1. 1. — Eichhorbt, 1. 1. aliique. 
a ) Eichiiorjj 1. 1. p. 19- — 
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Gesenio *) nostram paraphrasin ab imo interprete 
profectam, statuant, affirment oportet. Attamen 
negari nequit, singula ejusdem libri capita hu- 
jus parapliraseos inultum inter se differre - neque 
eam plures, non unum auctorem habere, et sen- 
sim sensimque in eam formam, qua nunc con- 
spicitur, redactam esse, cum rei natura hon 
convenit. Singulorum verborum et versuum ex- 
plicationes aeque latas atque uberes fuisse, at- 
que eas nunc legimus , vix mihi persuadere pos- 
sum 2 ). Loca, quae ab Syro ex paraphrasi 
Chaldaica mutuata, notavimus, ut ex iis de to- 
tius parapliraseos tdnc temporis conditione certi 
aliquid colligeretur , non sufficiunt. Duplicis 
textus Hebraici interpretationis in nostro Tar- 
gum vestigium latet J 2? 1« 3 )« Verba Hebraei 
obscuriora pcNi dv expli— 

cuit Chaldaeus: poph» Tin imm MOH 

pnVo Syrn ps>n nhSn/i 

v^p- W s m P T i?n» Ii?» ntta/nyijj 

cives autem regni Judah validi fuerunt in cultu, 

\ - " 

i k 

x ) Gesexius : Commentar uber den Jesaia. I. p. 
69 ss. . 

* 

a ) Waltojt: prolcgg. p. 82* — Gesevius: Ge - 
schichte der hebr. Spr. u. Schr. p. 72 » Ber - 
tholdt r Einl. 31. p. 57i ss. — Eicimoitx: Einl. II. 
p. 67. — de YTette ; Einl, p. 58 s. — Sic etiain 
Serviam Virgiliura commentarii sensim sen- 
sitnque farnum in - eam molem accreveruni, qua 
nunc circumferuntur, cf. i/ios: commentarii in 
Virgilium Serviani I. 1’raef. p. VI. - — 

3 ) Alia hujus generis exempla videas apud Eich- 
HORN. 1. 1. 11. p. 72. 
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donec exularet populus Dei de terra sua 9 et 
illi , qui venerationem exhibuerunt coram me 
in domo sanctuarii , vocantur populus sanctus 
in eo 9 quod fuerunt stabiles • ubi altera inter- 
pretatio continetur verbis: N^v NSjn V> 

V*S in PA 

et tuetur Syrus: (ouSsj oUn\ 

P y y P x p ' i ' ' v " T 7,f * 7 • 

iiiojoiioo Mk< r x) donec descendat ' -populus dei , 

populus sanctus et fidelis. Ex Chaldaeo, hunc 
descensum de migratione in exilium esse intel- 
ligendum, patet* textus autem Hebraicus legen- 
dus esset: "p dv vi v*. Altera vero in- 

est verbis- V^p^DO vug/; biitid! eiiinl ? sen- 

sum interpretes plures x ) elicuerunt verbis Tj ^ 
.^N dv, comparantes hunc ad finem cum voce 

*n Arabum . ■ . Porro secunda haec explicatio 

latet in verbis rpiap. i^l/l ( 

quibus explicantur verba Hebraica . jEp^Yijp Di>>. 
Cujus quidem rer plura fortasse exempla latent 
in Hoseae versioiie Chaldaica. 


' *\ cf. Rosejtmuller ad liunc locuni. Scholia m 
V. T. Pars. VII. Vol. 1. p. 360. 
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II. 

INDEX LOCORUM, 

\ 

quae e. V* T. laudantur , insigniorhm . 






'N 

Genes. 

Cap. I, 1« . 

• 

• 

p. 17. 30 $ 


~ _ 


• 

- 31. 

• 

— IV, l. , 

• 
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CORRIGENDA. 


. Quum tam propter locorum distantiam, quam propter sedis in- 
constantiam, plagellis hisce, antequam imprimerentur, corrigendis 
operam navare nobis non licuerit, factum est ut, quod aegerrime 
tulimus, maculae haud paucae dissertationi nostrae adspergereu- 
'tur. Quae quidem vitia ut, quantum fieri posset» remove- 
remus, nonnullas plagellas denuo imprimendas curavimus; reliqua 
vitia, nunc indicanda, ut emendent bene voji lectores precamnr.— 
In Jaudandis locis Syriacis., aliquoties, e. c. p. 2, singulas li- 
neas typis a typdtheta noii expletas observavi ; haec loca, ora- 
tionem vinctam eontinere, ne opinentur lectores, moneo. — 
Paginis 17.' 60; et v 61 signa "pro = posita sunt. — Saepius 
in prima dissertationis parte literae, in media voce usitatae» 
pro. finalibus in fine vocum adhibitae et interpunctionis signa 
neglecta sunt. E reliquis erroribus hos .enumeramus': 
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